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Teacher’s notes

The following texts are designed to help with the preparation of the Reading and Directed Writing paper. To this end each one contains tasks designed to develop the three basic skills required – reading, writing and translation. 

The reading passages encompass the three topic areas of Lifestyles, Education and Work and The Wider World and have been adapted from texts originally written for young native speakers of Spanish. They are therefore quite testing but each is accompanied by a list of vocabulary and a series of hints to make them more accessible to our students. 

The skill of translation is one that many of our students find difficult and tips on how to approach it and explanations of linguistic points arising therefore accompany each passage.
Finally, each text contains a writing task. These are not specifically what we have come to recognise as ‘Directed Writings’ but have been devised with a view to develop the skill of writing in general rather than concentrate on the narrower requirements of the examination. 

Students are encouraged to be as independent as possible when accessing this resource but are also reminded of the importance of seeking guidance where appropriate.

Lifestyles – El día de los abuelos

This text, taken from a website designed for young people, explains why it is important to appreciate our grandparents and how we can show them how much they are loved.

¿Quiénes nos quieren, nos consienten y nos orientan con sus sabios consejos?
Nuestros abuelos, claro está. Y por eso, el día 26 de julio se celebra El Día del Abuelo.

Este año, el Día Nacional del Abuelo se celebra oficialmente en España con una gran actividad en el Parque Alfonso el Sabio de San Juan de Alicante. Allí habrá espectáculos artísticos, clínicas de salud, demostraciones de baile, artesanías, exhibiciones, juegos, torneos de dominó y muchas sorpresas.

Pero no es la única forma de celebrar ese día ni debería ser el único día para estar con esas personas tan especiales en nuestras vidas. Para celebrar con nuestros abuelos solo basta decidirlo. Cualquier fecha es un buen día para decirles a nuestros papás que salgamos de paseo con los abuelos y pasar un día familiar. Ningún regalo es mejor para nuestros abuelos que la compañía amorosa de sus queridos nietos.
Siempre es un buen momento para darles nuestro cariño, así que te damos algunas ideas para celebrar el día de los abuelos cuando tú desees. ¿Por qué no hoy? 

Si es posible, hagámosles una cartita especial o una postal en la que les expliquemos lo importantes que son en nuestras vidas. Un regalito hecho por nosotros mismos, una postal en la que le incluyamos una foto, un vídeo en el que le grabemos una canción dedicada a ellos, un show que les presentemos cuando estemos en su casa, unas galletitas que hayamos horneado... son muchos los regalos sencillos pero de gran valor que les podemos ofrecer a nuestros abuelos para pasar un día especial con ellos.

¿Y qué actividades podríamos realizar con nuestros padres y los abuelos?
Irnos de paseo, invitarlos a almorzar o a cenar, ir al cine juntos, ir a la playa o al campo siempre son actividades adecuadas.

Pero también podríamos hacer otras cosas con los papás de nuestros papás, en algún otro momento. Por ejemplo:
Un árbol genealógico – Pregúntale a tus papás y a tus abuelos los nombres de sus antepasados para ver hasta cuántas generaciones atrás pueden llegar.

Contar historias – A la mayoría de los abuelos les encanta contar historias de su vida. Si a tus abuelos les gusta eso, de su juventud, de cómo se conocieron, de experiencias impactantes que han tenido y que nunca te han contado.

Escribe la historia de tus abuelos – En tus propias palabras haz un cuento con la historia preferida de tus abuelos, hazle unos dibujos, y junta las páginas en forma de libro. Será un regalo inolvidable para una próxima ocasión.

Una foto familiar – Hay que tomarse fotos con los abuelos en este día.

Libro de recetas – Recopila las mejores recetas de tu abuela en un minilibro. Y mejor aún, pídele que las hagáis juntos en algún momento.

Juegos tradicionales – Tus abuelos no jugaban con Playstation cuando eran niños. Se divertían de una forma muy distinta. Pídeles que te digan a qué jugaban ellos. Y ponte a jugar con ellos. Y cuando terminen, ¿por qué no les enseñas los juegos que tú juegas ahora? Que jueguen juegos modernos contigo. Todos se divertirán.

A cantar – La música siempre une a las personas. Sean buenos cantantes o no, pídele a tus abuelos que te enseñen algunas de las canciones que ellos disfrutaban en su juventud. Y a cantar se ha dicho.

Chicos, disfrutad de vuestros abuelos. Quizás algunos de tus amigos y amigas ya no los tengan con ellos. Si los tuyos están vivos y cerca de ti, eres muy afortunado de contar con unas personas que están siempre dispuestos a abrazarte, mimarte y a escuchar lo que tengas que decirles. Aprovecha también la sabiduría que le dan los años. Pero sobre todo, hay que darles mucho amor. El abrazo de un abuelo y una abuela es un recuerdo hermoso que quedará en el corazón toda la vida.

Questions
1. How is Grandparents’ Day being celebrated in Alicante? 

Mention any four details.
(4)

2. What is described as the best gift grandparents can receive?
(1)

3. What ideas does this article try to give you?
(1)

4. What examples of gifts we can make are given? 

Mention four things.
(4)

5. List any three activities we can do with our parents and 
grandparents.
(3)

6. What types of stories do grandparents like to tell? Mention three.
(3)

7. What could you do with their favourite story? Mention three 
things.
(3)

8. Apart from copying out your granny’s favourite recipes into a 
book, what else might you do with them?
(1)

9. How might you organise playing games with your grandparents? 

Give two details.
(3)

10. What is not important when it comes to your grandparents’ 
singing?
(1)

11. Finally, in the last sentence, how does the article describe a 
hug from your grandparents?
(1)

Hints and tips
(a) Although it may seem very obvious, make sure you read every question slowly and carefully. The chances are that there will be a key word or phrase in each one to help you locate the answer:
eg 
question 2 – the best gift – find the Spanish for ‘best’


question 3 – What ideas.– find the Spanish for ‘ideas’

(b) Be careful to note the number of marks available for each question. Normally speaking one mark will be allocated per piece of information 
but remember that at this level single-word answers may not be sufficient:

eg 
question 1 – Do you think a translation of ‘exhibiciones’ will be enough for a mark?


question 4 – Do you think you will get a mark for writing ‘video’?

(c) Try not to translate the passage in order to answer the questions. Very often this leads to wasted time and answers that include irrelevant information.

(d) Always read over your answers. If they make you laugh or say ‘Eh?’ there is something wrong! If you are not working under exam conditions ask someone else (even someone who does not know any Spanish) to look at your work. 
Words/phrases to note
sólo basta + infinitive
all that is needed is + infinitive

en algún otro momento
at some other time

mejor aún 
even better, better still

toda la vida
your whole life 

Translation
Translate the section in italics from ‘Pero no es’ to ‘sus queridos nietos’.

When you have finished give your work to someone else to read, without showing them the Spanish.

Hints and tips
(a) Be very careful with word order. It is much more flexible in Spanish than in English.

(b) How are you going to translate ‘debería’? Be careful!

(c) Watch ‘para’! Are you going to use ‘for’?

(d) Is ‘to be’ the best translation for ‘estar’ here?

(e) The word ‘basta’ literally means ‘It is enough’. How will you fit this into the sentence?

(f) Be very careful with ‘decirles a nuestros papás que salgamos...’. Subjunctives can be very difficult to translate into English and you should take your time to work out exactly what the article is trying to say here. 
(g) ‘Un día familiar’ – a literal translation here may not be the best option.

Writing
Write a short essay (100–120 words) about a family celebration – a birthday party, Christmas dinner or other party. Include details of who was there, what there was to eat and drink, what you did, how much you enjoyed it. If there were presents, what were they? You can add other details if you wish. When you have completed the essay ask your teacher to check it for you.

You may find some of these phrases useful: 

montamos una fiesta
we had a party

nos reunimos en casa de
we met up at........’s house

pusimos música
we put on music

no faltaba la tarta/la música/
there was plenty of cake/

los caramelos

music/sweets

mi madre cocinó
my mother cooked

llamamos por teléfono a
we phoned...

mandamos las invitaciones
we sent the invitations

los invitados
the guests

hasta las tantas
till really late

tenía mucha marcha
He/she was the life and soul of the 


party

celebramos
we celebrated

hicimos juegos
we played games

quedamos a las
we met at/arranged to meet at (time)
reservamos un restaurante/un sitio
we booked a restaurant/a place

un banquete
a banquet

Answers 

1. Four from:


artistic shows/presentations


health clinics


dance demonstrations


arts and crafts


exhibitions and games


domino tournaments


lots of surprises
(4)

2. The (loving) company of their grandchildren
(1)

3. How to celebrate grandparents’ day whenever you want 
(1)

4. A postcard with a photo on it


A video on which you record a song dedicated to them


A show you present in their house


Some biscuits you have baked 
(4)

5. Three from:


go for a walk


invite them for lunch or dinner


go to the cinema (together)


go to the beach or the countryside
(3)

6. About when they were young


About how they met


About experiences which had a big effect on them and which they’ve never told you about
(3)

7. Write it out in your own words


Add some drawings


Put the pages together to form a book
(3)

8. Ask if you can make them together 
(1)

9. Ask them about the games they used to play
Teach them the games you play now
(2)

10. Whether your grandparents can sing or not
(1)

11. A beautiful memory which will live in your heart for your whole 
life
(1)

Translation
But it is not the only way to celebrate that day nor should it be the only day we spend with those people who are so special in our lives. To celebrate with our grandparents we only have to decide to do it. Any date is a good day to say to our parents that we should go out for a walk with our grandparents and have a day together as a family. No gift is better for our grandparents than the loving company of their dear grandchildren.

The Wider World – ¿Londres o Edimburgo?

More and more young Spaniards are opting to spend time abroad. This light-hearted comparison between two capital cities is taken from a blog.

Si no te acabas de decidir entre Edimburgo o Londres, Londres o Edimburgo… Aquí encontrarás los 14 motivos por los que nosotros elegimos Edimburgo:

1. Edimburgo es una ciudad mucho más pequeña y acogedora que Londres, donde puedes ir a casi cualquier parte andando o en unos minutos en autobús. Sí eres nuevo en esto de vivir fuera de tu país, lo agradecerás. Piensa que siempre tendrás tiempo de cambiar de ciudad si Edimburgo se te queda pequeña.

2. Es capital europea y como tal, dispone de todos los servicios y lugares de ocio que puedas necesitar, sin tenerte que mover por 4 zonas como en el metro de Londres y encima pagarlas. Tanto entre diario como en fin de semana encontrarás multitud de cosas que hacer por la ciudad. Por cierto, los pubs cierran más tarde que en el resto de UK.

3. La comunidad de españoles viviendo en Edimburgo es abundante, pero nunca hasta los límites de Londres, donde es casi imposible aprender inglés si no te conciencias y te propones seriamente hacerlo. La comunidad de no escoceses que más abunda en Edimburgo procede de Polonia.

4. Encontrar trabajo es sencillo durante todo el año. Quizá en los meses de verano, con el Festival, se complica un poco, pero aun así, se encuentra y bien pagado. Normalmente, con salir dos horitas al día de paseo por la ciudad, podremos encontrar bastantes sitios con carteles de “se busca personal”.

5. Escoceses vs ingleses. ¡Qué majos son los scottish! En cuanto algún escocés se percate de tu acento español, empezará a contarte que si tiene una casa en Benidorm, que si hace dos veranos estuvo en Mallorca, chapurreará unas palabras (“2 servezas pour favour, grasias”) y te ayudará sin duda a encontrar el sitio que buscas. El que quiera, que lo intente en Londres, y nos cuente.

6. Edimburgo tiene mar con playita a escasos 15 minutos del centro de la ciudad, eso sí, en autobús. Si no os lo creéis, buscar Portobello – Edimburgo en Googlemaps. Eso sí, aquí no queremos llevar a engaño a nadie, el agua está muy fría y, en realidad, no es mar abierto, sino una ría como las Rias Baixas de Galicia. Las puestas de sol son impresionantes y el cielo de Edimburgo es indescriptible.

7. Si lo que quieres es aprender inglés, el número de escoceses por habitante en Edimburgo es definitivamente mayor que el de ingleses en Londres. La fama de que los escoceses hablan con acento difícil de entender, es cierta. Digamos que tienen una manera de expresarse curiosa, pero es inglés 100% y os será muy útil a la hora de entender a cualquier otra persona hablando inglés.

8. Los billetes escoceses son mucho más bonitos que los ingleses. Tienen castillos y la cara de la Reina brilla por su ausencia.

9. Existen muchas ayudas por parte del gobierno. Por citar algunas:

Si te quedas en paro en Escocia, el Council te puede llegar a pagar el alquiler íntegro de la casa;

Si trabajas pocas horas a la semana y no cobras mucho dinero, existe un complemento llamado working tax benefit, con el cuál obtendrás un sobresueldo. Lo conceden con sólo cumplir unos requisitos mínimos que casi todo español reúne;

Si estás matriculado o estudiando, no tendrás que pagar council tax. El council tax es un impuesto con el cual recaudan el gasto de agua y los servicios comunitarios como la recogida de basuras y, cuyo importe mensual, puede ser bastante elevado.

10. No pagarás alquileres astronómicos por vivir en las afueras de Londres, sino que podrás vivir en el centro por unas 300 libras al mes en casa compartida. Además, con lo que te ahorras en transporte en Londres, casi te puedes pagar un alquiler en Edimburgo.

11. El castillo de Edimburgo en mitad de la ciudad. Esto sí es un centro de ciudad y no Piccadilly Circus.

12. Puedes moverte por la ciudad en bicicleta. Los carriles para bicis están perfectamente señalizados y los conductores escoceses son muy respetuosos con los ciclistas. Es difícil encontrar españoles sin bici por Edimburgo.

13. Londres no tiene el Festival Anual, que es el festival de eventos en vivo más grande del mundo. Vayas por donde vayas, encontrarás alguna actuación en vivo. Durante los festivales la población de la ciudad se duplica.

14. El clima en Edimburgo es más favorable que en Londres. Esto es debido a la especial localización de la ciudad, enclavada entre las colinas Pentland y el estuario del Fort. La proximidad con el mar mitiga cualquier variación considerable que afecte al clima o a las temperaturas. Siendo éstas, moderadas en invierno y frescas en verano. Oscilan entre los 16 ºC en el mes de julio y 4 ºC en enero. Como podéis ver, nunca se dan temperaturas bajo cero.

Si crees que existen más motivos por los que elegirías Edimburgo antes que Londres, ayúdame posteando un comentario.

Sí, por el contrario, opinas que Londres es mejor ciudad para vivir, estaré encantado de discutirlo amistosamente.

Questions

1. (a)
What benefits are there to Edinburgh being smaller 


than London?
(2)


(b)
Under what circumstances might you be happy about this?
(1)

2.
What problem is presented by the size of the Spanish population in London?
(1)

3.
How is it recommended that you look for work in Edinburgh?
(2)

4.
According to the article, how will a Scottish person react to a 

Spanish accent?
(4)

5.
What is said about Edinburgh’s beach? Mention three things.
(3)

6.
(a)
According to paragraph 7, why is it easier to learn English in Edinburgh than in London?
(2)


(b)
What makes it difficult?
(1)

7.
What humorous reason is given for Scottish banknotes being more attractive than English ones?
(1)

8.
Explain in detail any two of the benefits Spaniards can claim in Scotland.
(4)

9.
How do the costs of renting accommodation compare between 

London and Edinburgh?
(2)

10.
Why is it easy to cycle in Edinburgh? Give two reasons.
(2)

11.
What is said about the Edinburgh festival? Mention two things.
(2)

12.
What surprising claim is made about the temperature in Edinburgh?
(1)

Hints and tips

1. Remember that this passage is quite informal so not all the constructions will be quite as strict as in normal written Spanish. Look out for abbreviations and diminutives, eg ‘horitas’, ‘bici’, ‘playita’.
2. You will have to use a dictionary at some points in this task. There are normally various meanings given for each word. Choose carefully! 
3. Note the phrase ‘tenerte que mover’. Normally the reflexive pronoun would be at the end of ‘mover’ but Spanish usage dictates that this is not a hard and fast rule.

4. There are a number of names and words in English in this passage. You will not be given any marks if you use them as the basis of an answer. For example, there is no point in answering question 5 by writing that Edinburgh’s beach is called Portobello.

5. Similarly in your answer to question 8 it is not enough to give the English words ‘working tax benefit’ or ‘council tax’. You have to explain what these are as stated in the article.

6. In paragraph 5 you should note the use of ‘que si’. This might be quite confusing if you were to try to translate it directly. It is an expression commonly used in spoken Spanish and just means ‘that’ as in ‘tells you that’, particularly when a series of things are being talked about.
7. The answer to question 6 might seem to be the same as question 2 but you need to be much more specific here.
8. Question 7 asks for a ‘humorous reason’. Castles are not funny!
Words/phrases to note

casi cualquier parte
almost anywhere

como tal
as such

encima
on top of that

multitud de cosas
loads of things

por cierto
certainly

aún así
even so

en cuanto
as soon as

sin duda
without doubt

el que quiera
whoever wants to

escasos 15 minutos
barely 15 minutes

llevar a engaño
to deceive

en realidad
in fact

digamos que
let’s say (that)

por parte de
on behalf of

en vivo
live
en directo
live

vayas por donde vayas
wherever you go

por el contrario
on the other hand

Translation

Translate the section in italics into English, from ‘Es capital europea’ to ‘el resto de UK’.
When you have completed this task show your work to your teacher or another member of the class. They will be able to read it objectively and perhaps suggest improvements.

Hints and tips

1. This little passage is quite testing. Take your time and remember that you are trying to write a good piece of English while remaining as faithful as possible to the original Spanish. Don’t paraphrase – you are not writing a summary or an explanation of what is meant.
2. ‘Es capital europea’ – remember that the use of articles is different in English and Spanish.

3. ‘Dispone de’ is a lovely phrase which looks as if it should mean ‘disposes of’. It doesn’t! Probably the best translation is ‘it boasts’ as in ‘The hotel boasts 50 double bedrooms, all with en-suite facilities’.

4. ‘Tanto entre diario como en fin de semana’ is a difficult phrase to translate. You cannot use ‘as much’ and the obvious translation of ‘diario’ (‘daily’) does not work. You will need to think carefully about the best way to translate this. Perhaps the word ‘whether’ might be useful.

5. ‘Por cierto’ means ‘certainly’ but it might be better to make a little more of this – you might try ‘What is certain/definite is that...’. Alternatively you could change the word order.

Writing

One of the things which most irritates examiners is when a candidate writing about Spain clearly has no idea where anything is. Madrid, for example, is nowhere near the sea and Málaga is not in the Pyrenees. For this reason you should try to familiarise yourself with the basic geography of the country and have some knowledge of its major cultural landmarks. Do you know where El Prado is? Which famous gallery is in Bilbao? What is the name of Barcelona’s unfinished cathedral? Which painter came from Málaga? 

Your task is therefore the following:

Using whatever resources are available to you – Spanish assistant, internet, library – find out the most important facts about Madrid, Barcelona, Bilbao, Málaga and Santiago de Compostela. Once you have done this, write about 150 words in Spanish about a tour of Spain. You should include at least three adjectives describing each city and mention at least two places you visited in each. Begin by describing when you went on this tour and with whom and end by saying whether you enjoyed it. When you have completed this task ask your teacher to read it and suggest improvements.

Here are some words and phrases which may help you:

(Note that not every place has been covered. You need to find some things out for yourself!)

Pasamos un día tomando el sol en
We spent the day sunbathing at 

la famosa Barceloneta 

the famous Barceloneta

Era difícil encontrar un lugar para 
It was difficult to find a spot to

tender la toalla

spread your towel

Los chiringuitos estaban abarrotados.
The beach bars were mobbed.

Visitamos la Sagrada Familia y el 
We visited the Sagrada Familia and

Parque Gűell

El Parque Gűell

Y por supuesto la famosa avenida
and of course the famous avenue of

Las Ramblas

Las Ramblas
Y ¿Cómo no? El Nou Camp
and, obviously, the Nou Camp

Llegamos al aeropuerto del Prat
We arrived at the El Prat airport

El Museo del Prado, El Parque del 
The Prado museum and the Retiro 

Retiro

Park
Contemplar las magníficas obras 
To look at the magnificent works 

de arte de Velázquez, Goya

by...
El Palacio de la Moncloa, El 
The Moncloa Palace, The Royal

Palacio Real

Palace

Visitar los jardines y tomar fotos
to visit the gardens and take photos

Visitar y admirar el edificio
to visit and admire the building

La Puerta del Sol – estar sobre el 
The Puerta del Sol – to be at 

kilómetro 0

Kilometre 0
Montamos en el metro
we got on the subway

Llegamos al aeropuerto de Barajas
We arrived at Barajas airport 

Answers

1. (a)
You can walk almost anywhere



or get there in a few minutes by bus
(2)


(b)
If it’s your first time living outside your own country
(1)

2. It’s impossible to learn English unless you really make a serious 

effort

(1)

3. Walk about the city for a couple of hours every day


You will find plenty of places with ‘Staff wanted’ signs.
(2)

4. He will start to tell you about his house in Benidorm


How he was in Mallorca two summers ago


Will try to jabber a few words in Spanish


Will help you find the place you want to go to
(4)

5. It’s barely 15 minutes from the city centre


The water is very cold


It’s not open sea but a firth
(3)

6. (a)
The number of Scots per head of population in Edinburgh is much greater than that of English people per head of population in London
(2)

(b)
The difficulty of understanding the Scottish accent
(1)

7. They don’t have the Queen on them
(1)

8. Two from:


If you are unemployed in Scotland the council may pay your whole rent


If you don’t work many hours a week and don’t make much money you can get a benefit called working tax benefit


If you are a student you don’t pay council tax, a tax that pays for water and community services
(2)

9. In London you pay a fortune to live in the outskirts


In Edinburgh you can live in a shared house in the centre for 300 

euros a month
(2)

10. The bicycle lanes are clearly marked


Scottish drivers are very respectful of cyclists
(2)

11. Two from:


It’s the largest live festival in the world


Wherever you go you will find some kind of live performance


During the festival the population doubles
(2)

12. It never falls below zero
(1)

Translation

It is a European capital and as such it boasts all the services and leisure facilities that you could need, without having to move across four zones, like in the London subway, not to mention paying for each one. Just as much during the week as at the weekend, you will find loads of things to do in the city. The pubs definitely close later than in the rest of the UK.
Lifestyles – Diabetes: La historia de Erika (1)

In this passage a young girl explains what it is like to live with diabetes, a condition which was diagnosed when she was twelve years old. This is a long text and has been divided into two parts.

“Tienes diabetes juvenil”. Esta frase no es algo que se escucha todos los días, ¿no es cierto? Sin embargo, esas fueron las palabras que cambiaron mi vida para siempre. Me quedé como atontada. ¿Diabetes? ¿Cómo es posible? ¿Por qué me ocurría esto a mí?

Quizás debería explicarles mi historia.

De una silla en la playa a la cama de un hospital

Durante el verano de 2000, yo estaba en Puerto Rico asistiendo a una reunión familiar. Estábamos descansando en la playa cuando de repente sentí que tenía que ir al baño. Cinco minutos más tarde, sentí necesidad de ir al baño otra vez. Pensé que era debido al agua que estaba bebiendo, así que comencé a beber menos. Aun así, mis viajes frecuentes al cuarto de baño continuaron. Cuando tuve dos “accidentes”, me di cuenta de que estaba ocurriendo algo que no era normal. Es decir, a los 12 años, estos accidentes no ocurren. Llamamos a la oficina del médico, y nos dijeron que probablemente sería una infección del tracto urinario. Me recetaron antibióticos. 

Tan pronto como nuestro avión aterrizó, nos dirigimos al consultorio de mi médico. Allí, el equipo tomó una muestra de mi orina, y por primera vez no tuve problemas en facilitarles una muestra. Cuando la analizaron, encontraron restos de azúcar en ella. El médico me dijo que quería chequear los niveles de azúcar en mi sangre. Yo tenía bastante miedo, mis abuelos tienen diabetes, así que sabía lo que podía significar esa aguja. La máquina dio una lectura de 466. Mi médico salió del consultorio y cuando regresó, me dijo que tenía que ir al hospital, donde ya me esperaban. 

Así fue como terminé con suero inyectado en el brazo, con las batas algo reveladoras de los hospitales, sacada forzosamente de mi paraíso y metida en un mundo blanco con sonidos eléctricos y comida poco apetecible. Durante mi estancia en el hospital, a mi familia y a mí nos informaron sobre la diabetes y sobre cómo puede manejarse. Tuve que aprender qué podía comer 
y cómo inyectarme a mí misma. Incluso tuve que mejorar mis habilidades matemáticas para poder contar carbohidratos.

¡Estaba agobiada! Lo único en que podía pensar era, “¡Tengo solamente 12 años! ¿Cómo puede haber sucedido esto?” El hecho de que estaba comenzando en un nuevo colegio ese año tampoco contribuyó a mejorar las cosas. No sabía cómo reaccionarían las personas o lo que dirían. ¿Qué pasaría si me rechazan por mi enfermedad? ¿Se burlarán de mí? ¿Podré hacer amigos? ¿Y qué pasaría si un desnivel repentino de azúcar en la sangre me hiciera quedar en ridículo?

Viviendo con diabetes – y con pequeños hermanos

Al principio, no hablé mucho sobre mi diabetes. No quise contárselo a nadie en la escuela. Después, cuando mis compañeros comenzaron a preguntarme por qué tenía que ir a la enfermería con frecuencia, decidí contarlo. Me di cuenta de que fue una buena decisión. Todos estaban interesados. Me hicieron preguntas cómicas “¿Es contagiosa?” (no lo es) y “Espera, eso quiere decir que nunca puedes consumir azúcar?” (yo puedo). Pero disfruté dándoles explicaciones. Cuando tuve momentos de bajas de azúcar en la escuela, mis compañeros se dieron cuenta inmediatamente y fueron capaces de ayudarme.

¿Cómo es vivir con diabetes? Me levanto y chequeo mi nivel de azúcar en sangre usando un aparatito que lo averigua con un pequeño pinchazo en uno de mis dedos. En el desayuno cuento los carbohidratos y hago algunas matemáticas para poder inyectarme la dosis adecuada de insulina. Durante el almuerzo, la cena y antes de acostarme, sigo la misma rutina. Y tengo que hacer chequeos adicionales de mis niveles de azúcar cuando hago cualquier tipo de actividad física intensa. La diabetes también puede hacer que cambies de humor. Puedo estar feliz saltando por las paredes un segundo y, un segundo después, gritándole a mis hermanos.
Debo confesar que tener diabetes no es un paseo por el parque. En algunos momentos me he desesperado. Mis padres estaban asustados con mi condición y por eso ¡no pude quedarme a dormir en casa de mis compañeras hasta que estuve en décimo grado! 

A mí me encanta hacer deporte. Todavía puedo hacerlo – he jugado al baloncesto, al voleibol y al fútbol – pero tengo que vigilar los niveles de azúcar en mi sangre. Los niveles de azúcar pueden afectar mi ejecución de actividades, así que quiero asegurarme de que mis niveles de azúcar estén donde tienen que estar. Ahora, me estoy poniendo en forma para jugar al fútbol. Correr baja mis niveles de azúcar en sangre, pero el torrente de adrenalina puede hacer que suban, lo que hace que mis niveles de azúcar suban y bajen como una montaña rusa
 algunas veces.

Yo soy la persona más golosa que nadie pueda imaginar. Me gustan mucho las golosinas (especialmente el chocolate blanco) y el helado. Antes de que me diagnosticaran diabetes, los comía todo el tiempo. Después, bueno, digamos que me sentí como un fumador crónico que tuvo que parar en seco. Fue horrible. ¡Me apetecía comerlos todo el tiempo! Mis dos hermanos pequeños no ayudaron a que me olvidara de mis antojos. Se sentaban a mi lado y comían todo rastro posible de azúcar en la casa justo enfrente de mí. Sin embargo, no me malinterpreten, yo puedo comer azúcar, siempre que no abuse de ella. Pero seamos honestos, una vez que te dan un pedazo del pastel, te lo quieres comer entero.

Questions

De una silla en la playa a la cama de un hospital

1. Where exactly was Erika when the first symptoms of diabetes 

appeared?
(2)

2. What did she think was the cause? What did she do about it?
(2)

3. What was the first diagnosis she was given when they called the doctor’s surgery?
(1)

4. (a)
What did she have to learn in the hospital?
(2)
(b)
Why did she have to improve her maths?
(1)

5.
Erika was about to start a new school. What in particular was she worried about? Mention any three things.
(3)
Viviendo con diabetes...y con pequeños hermanos

1. How did Erika’s classmates react to her condition? Mention three 

things.
(3)

2. How does Erika check her blood sugar levels?
(1)

3. She checks her sugar levels at mealtimes and before going to bed. 

When else must she do so?
(1)

4. How does Erika describe the effect diabetes can have on your 

moods?
(2)

5. Her parents were frightened by her illness. What example does 
Erika give of how this affected her?
(1)

6. What effects does running have on her?
(3)

7. How did stopping eating sweet things make her feel?
(1)

8. In what way did her little brothers not help?
(2)

9. She is allowed a little sugar but what problem does she have 

with that?
(1)

Hints and tips

1. A lot of this passage is written in the first person but you should write your answers in the third person.

2. ‘Tenía miedo’. Revise the various constructions using the verb ‘tener’ (‘tener hambre’, ‘tener sed’, ‘tener vergüenza’, ‘tener razón’, etc).
3. ‘algo reveladoras’..the word ‘algo’ (‘somewhat’ or ‘quite’) can be used in front of an adjective or adverb as an alternative to ‘bastante’, which can be somewhat overused in essays.

4. Similarly the word ‘poco’ used in front of an adjective is a neat way to convey ‘not very’ (‘poco apetecible’).

5. ‘No quise’ When the preterite ‘quise’ is used instead of the imperfect ‘no quería’ you are giving the sense not of ‘I didn’t want to’ but ‘I decided not to’.

6. Note the use of double negatives – ‘no quise contárselo a nadie’ (I didn’t want to tell anyone). You need to be very careful when using negatives. Compare ‘Nadie lo sabe’ with ‘No lo sabe nadie’. They both mean exactly the same thing (nobody knows) but the word order is crucial to the number of negatives used. You should try to find other examples in the passage.

7. ‘Me apetecía’ along with ‘me gustaba’ are two of the verbs most commonly used in writing and yet they are also the source of most mistakes. Make sure you are completely comfortable with how to use these and other similar verbs.

Words and phrases to note

sin embargo
however

para siempre
for ever

de repente
suddenly

me di cuenta de que
I realised that

tan pronto como
as soon as

agobiada
overwhelmed

quedar en ridículo
to look ridiculous

al principio
at first

algunas veces
sometimes

digamos
let’s say

parar en seco
to stop dead

seamos honestos
let’s be honest

Translation

Translate the section in italics, from ‘Tan pronto como’ to ‘ya me esperaban’ into English. When you have finished your work show it to your teacher or another member of the class.

Hints and tips

1. This is a fairly straightforward piece but it is still crucial that you translate all verbs carefully. Is the tense correct? Do you have the right subject, bearing in mind that the subject of the verb can be placed after it in Spanish?

2. ‘facilitarles’ might prove a little tricky but think about what she is saying not a literal translation.

3. ‘lo que’ is a relative pronoun, a pronoun which refers back to something mentioned in a previous clause. It can be difficult to translate this kind of expression without appearing clumsy so try and keep it as simple as possible.

Writing

No doubt in the past you have gone on various excursions: some long, some short, some really good, some really bad. In this task you have to think of four (yes, four!) different ones and write between 50 and 60 words to describe them. We are only talking about the actual journey – no other details are required.

When you have completed the four paragraphs show them to your teacher, who will be able to suggest improvements.

Here are some words and phrases that may be of help:

Viajamos en coche/avión/tren/barco
we travelled by car/plane/train/boat

largo e incómodo
long and uncomfortable

corto
short

Salimos de madrugada
we left really early

Salimos con dos horas de retraso
we left two hours late

unos asientos muy cómodos
very comfortable seats

asientos reclinables
reclining seats

tenía de todo
It had everything

hubo mucha turbulencia
there was a lot of turbulence

el mar estaba muy agitado
The sea was very rough

la travesía
the journey
me mareé
I was sick

de peor en peor
from bad to worse

me quedé dormido/a
I fell asleep

Se perdieron nuestras maletas
Our cases got lost

Se me olvidó el pasaporte
I forgot my passport

¡Qué lío!
What a carry on!

¡Qué susto!
What a fright!

¡Qué ilusión!
What a dream!

Answers

De una silla en la playa a la cama de un hospital

1.
In Puerto Rico at a family reunion


Relaxing on the beach
(2)

2. She thought it was because of the amount of water she was drinking


She began to drink less
(2)

3. A urinary tract infection
(1)

4. (a)
What she could eat



How to give herself injections
(2)

(b)
In order to be able to count carbohydrates
(1)

5.
Three from:


Didn’t know how people would react or what they would say


What would happen if they rejected her because of the illness?


Would they laugh at her?


Would she be able to make friends?


What would happen if a sudden change in sugar levels made her look ridiculous?
(3)
Viviendo con diabetes... y con pequeños hermanos

1. They were all interested


They asked her funny questions


When her sugar levels dropped in school they helped her
(3)

2. She has a little machine which she uses to jab herself in one of her fingers
(1)

3. When she is doing any kind of physical activity
(1)

4. She can be jumping up and down with happiness one moment


and one second later shouting at her brothers
(2)

5. She wasn’t allowed to sleep over at a friend’s house until she was in tenth grade
(1)

6. It lowers sugar levels 


but the adrenalin rush makes them go up,

so that the levels go up and down like a roller coaster
(3)

7.
She felt like a chronic smoker who had to give up on the spot
(1)

8. They would sit down beside her


and eat every bit of sweet stuff in the house in front of her
(2)
9. Once you have a little bit (of cake) you want the whole lot
(1)

Translation

As soon as our plane landed we went to my doctor’s surgery. There the team took a sample of my urine and for the first time I had no problem providing them with a sample. When they analysed it, they found traces of sugar in it. The doctor told me that he wanted to check the levels of sugar in my blood. I was quite frightened, my grandparents have diabetes so I knew what that needle could mean. The machine gave a reading of ‘466’. My doctor left his consulting room and when he came back he told me I had to go to hospital, where they were already waiting for me.
Lifestyles – Diabetes: La historia de Erika (2)

A young girl called Erika tells us about how she has coped with diabetes since the age of twelve. This is a long passage and this is the second part.

Las cosas que me cambiaron la vida

Mis años de adolescencia habían transcurrido sin problemas hasta la fecha. Había aprendido a controlar mi diabetes mucho mejor. En 2009 recibí mi surtidor o bomba suministradora de insulina. Esto me ha cambiado la vida completamente, y ahora todo es más sencillo. No tengo que inyectarme cada vez que me siento a comer, solamente una vez cada dos días. La bomba me ahorra mucho trabajo. Todavía tengo que hacer cálculos de lo que como, pero al menos no tengo que inyectarme cuatro veces al día. Sólo necesito utilizar una aguja para insertarme un pequeño tubo de plástico debajo de la piel cada dos días. La bomba casi no se nota. Muchas personas piensan que es un teléfono móvil debido a su tamaño. También viene con muchos accesorios y, como soy una chica, ¡esas cosas me encantan!

He aprendido mucho más sobre la diabetes y cómo controlarla. He asistido a campamentos para diabéticos y he visto a niños mucho más jóvenes que yo con la misma enfermedad. Conocerlos a ellos y a sus familias me ha dado una perspectiva más positiva sobre mi diabetes. He aprendido a quejarme menos. Si los niños de dos años de edad lo pueden tolerar, ¿por qué no puedo hacerlo yo? 

Las salidas y la familia

Una de las áreas más importantes de la vida del adolescente son las primeras salidas en pareja, el área más complicada, ¿verdad? Ahora añade diabetes a la mezcla. ¿Ya lo ves? En julio de 2002, comencé una relación. El chico era un amigo cercano. En realidad, era el vecino de la casa de al lado. Vale, chicas, listas, “¡ahhh!” En un tono más serio, era extremadamente difícil. Él era la persona a la que me daba más miedo contarle sobre mi diabetes. Pensaba que si le decía que tenía diabetes, me haría parecer menos atractiva. No fue sino hasta un mes después de que empezáramos a salir que se lo comenté. Me sorprendió cuando él me dijo que su abuela había padecido la enfermedad. Encima, ¡estaba dispuesto a aprender sobre ello! Mi mamá lo invitó a casa y le informó sobre los síntomas de un aumento o disminución en los niveles de azúcar, cómo manejar mi bomba de insulina, y cómo chequear mis niveles de azúcar en sangre.

Cada vez que salíamos, él se aseguraba de que yo había chequeado mi nivel de azúcar y que había seguido mi guía de alimentos, ¡algo que era realmente difícil cuando quería caer en la tentación de comer algo que no debo! Incluso me regaló chocolate blanco sin azúcar el día de San Valentín. Era fantástico. Yo realmente apreciaba todo lo que hacía por mí. También ayudaba el hecho de tener alguien con quien hablar cuando me sentía preocupada por mi diabetes. Es importante tener a alguien con quien hablar que no sea necesariamente un miembro de tu familia. 

Pero también tengo que dar crédito a las personas que lo merecen. Mi familia me ha apoyado muchísimo. Mis padres han hecho muchos sacrificios para poder adquirir todos los útiles médicos que he necesitado, especialmente mi madre. Ella es un ángel, hacía más de lo posible para asegurarse de que yo tuviera todo aquello que pudiera necesitar. Mis hermanos también son increíbles. Mi hermano más pequeño, Gabriel, tiene 13 años, pero es increíblemente maduro. Cuando me quedo dormida estudiando de noche, entra a mi habitación y chequea mis niveles de azúcar. No he podido haber tenido un mejor grupo de apoyo que todos ellos.

Aprendiendo para toda la vida

La diabetes tiene sus altos y bajos. Hay días en los que pienso que es más de lo que puedo manejar. Otros días, me olvido hasta de que la tengo. Personalmente creo que la diabetes me ha ayudado a crecer como persona. He aprendido a ser más responsable y madura. Debido a mi experiencia, he decidido estudiar para convertirme en médico. De esta forma, podré ayudar a los niños con mi mismo problema, y ellos no podrán decirme “Usted no sabe por lo que estoy pasando yo”. La diabetes se ha convertido en mi amiga y ahora la veo como una parte de mí, no como una enfermedad. Sí, el camino es difícil, pero nada en la vida viene de forma fácil. Hay que trabajar por lo que se quiere.

Revisado por: Steven Dowshen, MD
Fecha de revisión: julio de 2009

Questions

Las cosas que me cambiaron la vida

1. What happened to Erika in 2001?
(1)

2. What differences has this made to her routine? Mention two 
things.
(3)

3. What has helped Erika develop a more positive attitude?
(2)

Las salidas y la familia

1. Why was Erika frightened to tell her boyfriend about her illness?
(1)

2. How did he react? Mention two things.
(2)

3. In what ways did he show his support for her? Mention three 
things.
(3)

4. How does Erika describe her mother and why?
(2)

5. How does her little brother help her?
(2)

Aprendiendo para toda la vida

1. What benefits does Erika say she has derived from having 
diabetes?
(2)

2. What does she want to do in the future?
(2)

3. How does Erika now view her diabetes?
(3)

Hints and tips

1. It may seem a bit obvious but always look for sections in passages. They may be headlined, as here, or be indicated by new paragraphs or bullet points. You may well save a lot of time in the exam by focussing more quickly on sections relating to specific questions.

2. Note the use of the plural verb after ‘una de las áreas’. This is because of the following ‘las primeras salidas’. It does look a bit odd when closely analysed but is completely correct.

3. When you read this passage closely you will see that there is a high frequency of subjunctives. Spend some time studying each one and work out why it is used and what tense of the verb it is. The subjunctive is used a lot in Spanish and you should be able not only to recognise it but also to use it appropriately. Apart from anything else, correct use of the subjunctive impresses examiners!

Words and phrases to note

hasta la fecha
until the present

cada vez que
every time that

¿Por qué no puedo hacerlo yo?
Why can’t I?

al menos
at least

¿Ya lo ves?
You see?

encima
furthermore, what’s more

un grupo de apoyo
a support group

Translation

Translate the section in italics from ‘Una de las áreas’ to ‘sobre mi diabetes’ into English. When you have completed this task show your work to your teacher or another member of the class. You could also try reading your translation out loud to someone at home. If they burst out laughing you probably have to look at it again. If they nod approvingly, well done!

Hints and tips

1. This is quite an informal piece of writing from a teenage girl. You can therefore afford to be quite colloquial in your expressions. With every piece of translation try to place it in context – think carefully about the type of passage your extract comes from and alter your language accordingly.

2. In the first line the verb ‘son’ follows ‘una de las áreas’. Are you going to use a singular or a plural verb?

3. ¿Verdad? can have many meanings. Choose the one you think most appropriate.

4. The final sentence may seem a bit complex but in fact should be translated as simply as possible.

Writing

Write 150–200 words about a work experience placement you did last summer. You should write about where it was, how long your placement lasted, what exactly you did and what your work colleagues were like. You should finish by giving your opinion of what you did and describing the benefits you gained from it. When you have completed your writing show it to your teacher.

Here are some words and phrases which may help you:

Hice mis prácticas
I did my work experience

El horario
the hours of work

Una oficina
an office

La oficina de un abogado
a lawyer’s office

Siempre estaba muy ocupado/a
I was always very busy

Mis compañeros
my colleagues

Repartía el correo
I delivered the mail

Llamaba por teléfono
I made phone calls

Archivaba papeles
I filed papers

El jefe
the boss

No cobré nada
I didn’t earn anything

Me pagaron cincuenta libras
They paid me fifty pounds

Answers

Las cosas que me cambiaron la vida

1. She was given an insulin pump.
(1)

2. She does not have to give herself injections four times a day


She only has to use a needle to place a plastic tube under her skin every two days
(2)

3. She has attended camps for diabetics


and has met children younger than her with the same illness
(2)

Las salidas y la familia

1. She thought he would find her less attractive.
(1)

2. He told her his grandmother had had diabetes


He was ready to learn all about it
(2)

3. When they went out he made sure she had checked her sugar levels


and that she had followed her food guide


He gave her sugar-free chocolate on Valentine’s day
(3)

4. She says she is an angel


because she does more than is possible to make sure she gets everything she needs.
(2)

5. When she falls asleep while studying


he comes into her room and checks her sugar levels.
(2)

Aprendiendo para toda la vida

1. She has grown as a person.


She has become more responsible and mature
(2)

2. She wants to become a doctor


and help children who suffer from the same problem as she does
(2)

3. It has become her friend


She sees it as a part of her


not as an illness
(3)

Translation

One of the most important areas in the life of a teenager is the first times going out as a couple – actually it’s the most important area, isn’t it? Now add diabetes to the mix. You see? In July 2002 I began a relationship. The boy was a close friend. Actually, he was the boy next door. Ok, girls, ready, ‘awww!’ More seriously, it was extremely difficult. He was the person I was most frightened to tell about my diabetes.

The Wider World – Los servicios hoteleros

Los servicios hoteleros más valorados por los españoles según Expedia

This article outlines some curious and interesting facts about how different nationalities plan their holidays.

Los servicios hoteleros

15 de diciembre de 2009

Expedia, la agencia de viajes en línea líder en el mundo, ha elaborado un análisis sobre los filtros de búsqueda avanzada más utilizados por los turistas de diversos países a la hora de elegir un hotel donde hospedarse. Según este estudio, aire acondicionado, desayuno y aparcamiento gratuito son los servicios hoteleros más demandados por los turistas españoles, mientras que los viajeros de otros países valoran más la posibilidad de conectarse a Internet, disfrutar de un spa o que el hotel acepte mascotas, entre otros.

Uno de los principales quebraderos de cabeza en la planificación de un viaje es, sin duda, la elección del alojamiento. Por esta razón, y ante la batalla de tarifas y ofertas hoteleras disponibles en la Red, Expedia cuenta con un sistema de filtros de búsqueda que facilita la elección de un hotel que se ajuste a las características, la economía y las necesidades específicas de cada viajero. Con sólo unos pocos clics, el usuario puede reducir el número de resultados en función de sus criterios de selección.

A partir de los filtros utilizados por viajeros de Estados Unidos, Reino Unido, Alemania, Francia, Italia, España, Holanda, Noruega, Suecia, Dinamarca, Bélgica e Irlanda, el análisis de Expedia.es permite conocer los factores más valorados a la hora de elegir alojamiento, del que se desprende la notable influencia de las costumbres de cada país al seleccionar un hotel.

Las preferencias de los españoles

Con cada vez más frecuencia, la oferta de servicios hoteleros incluye prestaciones dirigidas a los clientes que aspiran a disponer, en su destino vacacional, de las mismas prestaciones de confort y comodidad que en su 

vida cotidiana. Por ejemplo, entre los turistas españoles, el criterio de búsqueda número uno es si el hotel dispone o no de aire acondicionado.

El filtro de búsqueda número dos en el ranking de preferencias españolas es el alojamiento con régimen de pensión básico incluido (alojamiento+desayuno). Es decir, que para los viajeros españoles el desayuno es imprescindible, ya que es la comida más importante del día y sirve para cargar energías, más aún ante las habituales jornadas de agotadora actividad turística.

Perder tiempo buscando una plaza de aparcamiento libre, correr el riesgo de dejar el coche en una zona poco segura u optar por el gasto adicional de un aparcamiento privado son situaciones que los turistas españoles prefieren ahorrarse. Por ello, el filtro de búsqueda número tres es el de hoteles con aparcamiento gratuito.

Comparativa entre países

En cuanto a los resultados globales del análisis realizado por Expedia, destaca que cada vez más viajeros reclaman un acceso a Internet rápido y eficaz en el hotel donde se alojan. Los españoles son asiduos a reservar hoteles con esta prestación, lo que explica que esta preferencia ocupe la cuarta posición en la lista de filtros más utilizados. Este servicio hotelero ocupa también la cuarta posición en el ranking de preferencias de Estados Unidos, Noruega, Bélgica, Dinamarca, Suecia e Irlanda; la quinta en Reino Unido, Alemania, Francia y Holanda, y la sexta en Italia.

Tomarse un respiro y relajarse en un spa es un servicio que los españoles también suelen contemplar, aunque los viajeros que más acotan su búsqueda en función de este criterio son los ingleses y alemanes, seguidos por los franceses, italianos y holandeses.

En algunos países, se considera a la mascota como un miembro más de la familia y, por lo tanto, como un viajero más. Por ello, la búsqueda también suele acotarse a hoteles que acepten animales de compañía. Es el caso de España, donde este filtro ocupa la sexta posición situándose así entre los Top 10 de los filtros más utilizados por los españoles. Italia, Francia, Alemania y Reino Unido son otros países que también usan este filtro. En el extremo contrario, se sitúan los noruegos, quienes apenas se rigen por este criterio que para ellos ocupa la doceava posición.

La posible combinación entre alojamiento hotelero e inmueble es un lujo por el que ingleses, italianos y españoles se orientan a la hora de elegir su alojamiento. Este tridente europeo no solo antepone el espacio y privacidad de un apartamento a los servicios de un hotel, sino que también son 

partidarios de localizar alojamientos delante de la playa antes que hoteles de diseño, históricos o románticos.

Otro dato interesante del análisis de Expedia es que los turistas españoles, comparados con los ingleses y alemanes, son los que menos buscan alojamientos equipados con cocina. Esto revela que prefieren ir a restaurantes antes que cocinar ellos mismos durante sus vacaciones.

Un dato muy curioso de este ranking de preferencias es que los italianos son los turistas europeos que más anteponen los hoteles con secadores de pelo en el cuarto de aseo. Los que menos utilizan este filtro de búsqueda son los belgas, mientras que los españoles no contemplan esta prestación. Esto demuestra que los italianos se alzan como los europeos más presumidos.

Questions

Los servicios hoteleros

1. On what did Expedia base this report?
(1)

2. Compare the facilities Spaniards look for with those sought by 

other nationalities. Give full details.
(2)

3. What types of filters have Expedia put in place to help with 

choosing a hotel?
(3)

4. According to the article, which factor has a noticeable influence 

on the choice of a hotel?
(1)
Las preferencias de los españoles

1. In general terms, what are customers looking for in their holiday destinations?
(1)

2. (a)
What is the second most important factor for Spaniards?
(1)


(b)
Why is this?
(1)

3.
Why do Spaniards opt for a hotel with free parking? Mention 


three things. 
(3)

Comparativa entre países

1. (a)
Which nationality is least interested in Internet connection?
(1)


(b)
Which are most interested in relaxing?
(2)

2.
Which criterion is least used by Norwegians?
(1)

3.
Why do some nationalities prefer an apartment to a hotel?
(1)

4.
(a)
What piece of information about Spaniards is described as ‘interesting’?
(1)


(b)
What does this reveal about them?
(1)

5.
What unusual fact is given about Italians? What does it suggest 


about them?
(2)

Hints and tips

Los servicios hoteleros

1. Notice the phrase ‘mientras que’. It means ‘while’, but in the sense of comparing one thing to another, not referring to time. Do you think that might be helpful?

2. Question 3 should give you three easy marks, but you should be careful with one-word answers. Is ‘economía’ best translated by ‘economy’?

3. Remember that there are no trick questions. The English is ‘influence’ the Spanish is ‘influencia’ so take it from there! Do not create unnecessary complications.

Las preferencias de los españoles

These questions are straightforward but you should note the following expressions:

Con cada vez más frecuencia – more and more often

Ya que – given that

Más aún – even more so

Comparativa entre países

1. The first three questions are, frankly, quite easy, but be careful with words like ‘least’. Given that you are working at Higher level you should not always expect a direct one-word correlation between the question and the answer.

2. Once again take note of the fact that one-word answers are not going to be enough to get you a mark (or at least not all of the time!).

3. How would you translate ‘equipados con cocina’. The literal translation is fine but there is another one which is more commonly used in advertisements. What is it?

And finally…remember that if you are having problems understanding a particular point you should ask your teacher or lecturer.

Words/phrases to note
a la hora de + infinitive
when it comes to + present participle

según + noun
according to

mientras que
while (comparison not time)

entre otros

amongst others

en función de
based on
es decir

that is to say, in other words

en cuanto a
as for

por lo tanto
hence, therefore
no sólo...sino también
not only...but also

antes que + infinitive
rather than + present participle

Translation

Translate the sections of the passage in italics, from ‘En algunos países’ to ‘usar este filtro’.

When you have completed this task you should show your work to your teacher or another member of the class. It is good to show translations in particular to someone who has not seen the original. If he or she does not realise that your piece of work was originally in another language you are least half-way to doing a good job.

Hints and tips

1. Be careful how you translate the phrase ‘se considera a la mascota’. Often the neatest way to translate ‘se’ is to make the verb passive or, in other words, change the object of the verb into the subject – not ‘one considers the pet’ but ‘the pet is considered’.

2. Note the personal ‘a’ used before the word ‘mascota’. Pets are thought of as people!

3. Do not translate one word at a time. For example, ‘animales de compañía’ would end up as ‘animals of company’ which clearly cannot be correct. Another reason to be careful with your dictionary!

4. Always take careful note of small words. In this passage the word ‘más’ is used more than once and ‘así’ and ‘también’ are also included. Missing out one of these little words in your translation can be expensive.

5. Be careful with how you order the words in the phrase ‘situándose así.....los españoles’. Don’t be tempted to use ‘situating’.

6. Note the generic use of the definitive article in Spanish. ‘Los españoles’ refers to all Spaniards. In English we do not use any article in this case. Compare ‘I like apples’ and ‘Me gustan las manzanas’.

Writing

Write two short paragraphs about holidays you have had in the past. The first should be about the best holiday you have ever had and should contain no more than three reasons why it was so good. The second should be the opposite – the worst holiday ever and three reasons why it was so bad. When you have finished ask your teacher to check your work.

The following phrases may be useful:

Se rompió el ascensor.
The lift broke down.

Nos quedamos atrapados.
We were trapped.

Tuvimos un accidente.
We had an accident.

Todo fue mal desde el principio.

Everything was bad from the beginning.

Perdimos los pasaportes.
We lost our passports.

Nos arrestaron.
We were arrested.

No teníamos dinero.
We didn’t have any money.

Perdimos el avión/autobús/tren.
We missed the plane/bus/train.

Perdimos la cartera.
We lost our wallet.

Nos robaron el dinero.
Our money was stolen.

Nos robaron la cámara.
Our camera was stolen.

Me caí.

I fell.

Me quebré una pierna.
I broke my leg.

Tuve una insolación.
I had sunstroke.

Estuve en un hospital.
I was in a hospital.

Me atropelló un coche.
I was knocked down by a car.

El hotel era horrible.
The hotel was terrible.

Olía fatal porque la tubería estaba 
It smelt horrible because the pipes

rota.


were broken.

La piscina estaba sucia.
The pool was dirty.

Era alucinante
It was spellbinding

No lo podía creer
I couldn’t believe it

En el hotel, había por lo menos...
in the hotel there was/were at least


Las vistas desde nuestro apartamento 
The views from our apartment were 

daban a


of..
La comida era de lo mejor
The food was of the best (quality)

Todo a mi gusto

everything to my taste/the way I like it

Era impresionante
It was impressive

Me dejó muy impresionado/a
It left me very impressed

Nunca olvidaré cuando
I will never forget when

Me alegré de ir allí
I was happy to go there

El tiempo se pasó volando
The time flew past

Por la noche
at night

Salimos de marcha
we went out on the town

Había mucha marcha
There was lots of (night) life

Answers

Los servicios hoteleros

1. On the criteria that people from different countries used when choosing a hotel
(1)
2. Spaniards look for air conditioning, breakfast and free parking.


Other nationalities want Internet connection, the use of a spa or 

pets being allowed 
(2)
3. Based on the characteristics, the cost and the specific needs of 
each traveller
(1)

4. The customs of each country
(1)

Las preferencias de los españoles

1. The same level of comfort they have in their daily lives
(1)

2. (a)
Breakfast being included
(1)
(b)
It is the most important meal of the day



It gives energy, especially for days of tiring activities
(2)

3. They don’t want to waste time looking for a parking space


They don’t want to run the risk of leaving the car in an insecure 

place


They don’t want the additional cost of private parking
(3)

Comparativa entre países

1. (a)
Italians
(1)

(b)
English



Germans
(2)

2. Pets allowed
(1)

3. For space and privacy
(1)

4. (a)
Compared to the English and Germans, they are the least 

interested in finding self-catering accommodation
(1)


(b)
They prefer to go to restaurants rather than cook themselves 
(1)

5.
They are the nationality most likely to search for a hotel with a hairdryer in the bathroom


They are the most vain of all Europeans
(2)

Translation
In some countries the pet is thought of as another member of the family and, therefore, one more traveller. For this reason, the search also usually includes hotels that accept pets. This is true of Spain, where this criterion is in sixth position, thereby being among the top ten criteria most frequently used by Spaniards. Italy, France, Germany and the United Kingdom are other countries which also use this criterion.
Education and Work – La formación de los niños

Apáñate como puedas

Five parents describe the extra-curricular activities of their children and how they manage to fit them into their daily lives.

Cada familia es un mundo, frase hecha que encaja a la perfección con los perfiles de las cinco que se describen aquí. Las madres o los padres son los que hablan en los siguientes relatos; explican su experiencia, lo que hacen sus hijos e hijas y cómo compaginan sus trabajos con las actividades extraescolares. Los que practican deporte y se ven inmersos en las competiciones deportivas dedican también los sábados a recorrer campos de fútbol, hockey, pistas de atletismo u otras instalaciones.

Verónica (Sus hijos son Julieta, 11; Loli, 4; Guille y Anxela, 3)

Loli es un poco tímida y éste es el primer año que estamos en Catalunya. Vivíamos en Galicia. Pensé que el ballet le iría bien y a ella le gustó la idea, aunque aún es muy pequeña. Va tres días a la semana durante dos horas y está muy contenta. Es el único momento, además del tiempo que pasa en el aula, en el que está sin sus hermanos. Es su mundo y eso la hace sentirse especial. En la clase de ballet, se relaciona con compañeros de su edad, merienda con ellos, se divierte en la sala de juegos y luego hace un rato de danza. No es algo muy estricto y no se cansa. Creo que le va muy bien para su timidez. Este año Julieta la mayor no hace nada, no encontró nada que le entusiasmara, y al ser su último curso en primaria nos pareció mejor que no hiciera nada, los horarios del cole tampoco le dan para mucho. En Galicia hizo gimnasia rítmica y natación. Para mí, pese a vivir en una ciudad accesible, las actividades extraescolares son una complicación más.

Josep (Es padre de Alex, 13; Xavier, 12)

Siempre han hecho actividades extraescolares, antes en el colegio y ahora fuera. Hemos intentado que lo que ellos querían encajara con el horario de la escuela y que fuera adecuado para su edad. Han hecho ajedrez, piscina, teatro.... unas tres horas todos los días de la semana. A ellos les gustaba y a 
nosotros nos iba bien por nuestros horarios laborables. Es posible que estuvieran un poco cansados, pero siempre nos ha parecido mejor que estuvieran con otros niños y niñas fuera del horario escolar haciendo actividades formativas a que llegaran a casa, se encontraran con la canguro y se pasaran la tarde viendo la tele o jugando a la máquina. Cuando eran pequeños los iba a buscar su madre, Laura. Ahora que son algo más autónomos y ya están en el instituto, juegan al fútbol. Dos días a la semana, durante poco más de dos horas, entrenan. Otros dos días, los que no tienen fútbol, estudian inglés en una academia. Cuando tienen deporte llegan a casa sobre las 21.30; algo antes los días de inglés. Los sábados tienen partido. Por suerte, juegan en la misma categoría, lo que evita una jornada completa. Es posible que estén cansados; lo están, pero les gusta y les va bien. 
Emilia (Es madre de Miranda, 15; Bertran, 13; Max, 6)

Me queda el domingo para mí, y eso es un consuelo. Durante la semana voy de cráneo, sábados incluidos; algunos son terribles. Los dos mayores, que juegan al hockey sobre hierba con el Barcelona en la sección no profesional desde hace años, entrenan de 18.30 a 20.30, dos veces por semana, aunque tengo la suerte de que lo hacen en el mismo lugar. Cada sábado tienen partido, y, como juegan en categorías diferentes, los horarios son distintos. Las competiciones para esta edad no tienen unos horarios precisamente cómodos. Max, el pequeño, que está en la escuela de hockey sobre hielo, entrena una media de una hora dos veces por semana, aunque algunas semanas son tres días. Él entrena en un lugar distinto al de sus hermanos. Miranda también toca el piano una hora por semana, y Max juega hora y media de fútbol una vez por semana en la escuela. A ellos les gusta lo que hacen, es lo que han escogido. Bertran ha encontrado en el hockey un entorno cómplice. Menos mal que vivimos en Barcelona y los campos de entrenamiento están aquí, pero es complicado para llevarlos y recogerlos. Antes lo solventaba con la persona que me ayuda en casa, ahora nos lo montamos entre mi marido y yo ¡suerte que tenemos alguna tarde libre que coincide con los días de entreno! Compensa que los niños están contentos y estamos convencidos de que el deporte les ayuda en su proceso de socialización.

Empar (Sus hijos son Albert, 13; Núria, 11; Adrià, 10)

Los tres han hecho música desde los cuatro años. Yo fui al conservatorio y creo que es bueno que tengan una base musical. Cada niño ha podido escoger un instrumento; Albert toca el saxo; Núria el clarinete, y Adrià, la guitarra. Eso es lo que les lleva más tiempo, son tres días a la semana, los mayores desde las 19.30 hasta las nueve de la noche y cuando llegan a casa, normalmente, deben acabar los deberes. Albert y Núria también hacen inglés –tres días a la semana una hora– porque consideramos que es 
imprescindible. Creo que el baloncesto es lo que más les gusta, pero si tienen que sacrificar horas de entreno por la música, lo hacen. Esa es la condición. El deporte son dos días a la semana más el partido del sábado. En la habitación de los niños tenemos los horarios colgados para saber qué toca al día siguiente y decidir quién los lleva y los recoge, yo o mi marido. Realmente, no tienen tiempo ni de aburrirse ni de ver la tele, pero lo hacen a gusto. Mi jornada laboral –soy administrativa– acaba a las 15.00, y a partir de las 16.45, cuando voy al cole a buscarlos, dedico a mis hijos todas las tardes. Las actividades no son para aparcarlos, al contrario. Es una inversión de horas y también económica. Hemos gastado unos 5000 euros en actividades extraescolares para este curso.

Cori (Es madre de Ada, 11 y de Júlia, 8)

Me gusta que hagan deporte y música. Ada toca la flauta y Júlia el violoncello y también hacen dibujo. Además, las actividades extraescolares también sirven para que conozcan a otros niños. No quiero que su tiempo libre sea sólo televisión y juegos desordenados, aunque, la verdad, no es nada fácil cuadrar todos los horarios. Trabajo en un museo y salgo a las 19 horas, y mi marido pasa muchos días fuera, con lo que tengo que organizarme con la canguro que les va a buscar al cole en coche y las lleva a música... si no, no llegarían. ¡He tenido mucha suerte con las canguros! Ni mis padres ni mis suegros viven en la ciudad y sin ellas no sé cómo me lo habría montado. Bueno sí, tras nacer Júlia pedí una reducción de horario y me pasaba la tarde yendo y viniendo para llegar a todas partes. A mis hijas no las veo estresadas, quizás lo que más cuesta son los deberes cuando llegan a casa por la noche..., pero no concibo las actividades como una forma de tenerlas ocupadas, porque para mí sería más cómodo que estuvieran en casa con alguien. Lo que sí es un aparcamiento de niños son las actividades de verano. Como madre, tengo muchas dificultades para encontrar actividades interesantes para las niñas. Además, sale carísimo.

La Vanguardia, 22/10/06

Questions
Verónica

1. Why is Loli happy to go to ballet classes? Mention three things.
(3)

2. What exactly does she do while she is there?
(4)

3. What specific benefit does Verónica see in it for Loli?
(1)

4. Why does her older sister Julieta not do any activity outside 

school?
(1)

5. Why is Verónica not bothered by this? Give two reasons.
(2)

Josep
1. For Josep what two conditions were attached to his children’s extra-curricular activities?


(2)

2. What would his children be doing if they were not involved in 
various extra activities?
(3)

Emilia 

Emilia describes how complicated her life has become.

1. Emilia says ‘voy de cráneo’, meaning ‘I’m rushed off my feet’. 
Give two examples of the difficulties she faces.
(2)

2. Give two examples of why things are not as difficult as they 

might be.
(2)

3. What does she finally say makes it all worthwhile? Mention two things.
(2)

Empar

1. Why do her elder children study English?
(1)

2. What condition have Empar and her husband placed on their children’s activities? 
(1)

3. How do she and her husband keep track of what is happening?
(3)

4. What statistic does she quote to demonstrate how important the extra-curricular activities are?
(1)

Cori

1. According to Cori what purpose is served by extra-curricular activities?
(1)

2. Why does she have to rely so much on her babysitter? Mention 
three things.
(3)

3. What did she do after Júlia was born? Mention two things.
(2)

4. What difficulties does she see in summer activities? Mention two things.
(2)

Hints and tips
Verónica

1. Note the key word ‘happy’ in question 1. Find the Spanish equivalent and you have your answer.

2. In questions 2 and 3 you are given the instructions ‘exactly’ and ‘specific’. This means that you have to give precise and detailed answers. General information will not be enough.

3. When you see questions beginning with ‘Why?’ there is a temptation to look for answers which begin with the word ‘because’ (‘porque’). You need to remember that the answers may not be quite so straightforward and that you may need to interpret what you read.

Josep

1. When you are asked for more than more reason for something don’t forget the little word ‘y’.

2. Remember that at this level you may need to provide quite a lot of information for each mark if the vocabulary is not demanding.

Emilia

1. The questions in this section are not of the usual type in that they do not point you to one specific word, phrase or sentence. Remember that it not enough to say what the children do, you need to explain the 
specific problems Emilia encounters with organising the week. Your answers may have to be quite long. 

2. The word ‘finally’ should give you an idea of where you will find the answer to this question

Empar

1. Question 2 – the word ‘condition’ is the clue but remember that it may appear after the answer.

2. The word ‘statistic’ is key. You are looking for a number!

Cori

1. Don’t be put off by the slightly unusual wording of the question. ‘What purpose is served by’ is just another way of saying ‘What do they do?’

2. Note that the answer to this question, while straightforward, is spread over five lines.

Words/phrases to note
frase hecha
set phrase

encaja con
it fits/matches

a la perfección
perfectly

compaginan
they balance, reconcile

aunque
although

fuera
outside

fuera de
outwith

algo más + adjective
a bit more....

algo antes
a bit earlier

por suerte
luckily

ni...ni
neither...nor

mi jornada laboral
my working day

al contrario
on the contrary

no es nada fácil
it’s not at all easy

quizás
perhaps

Translation
Translate the section in italics from ‘Dos días a la semana’ to ‘les va bien’ into English.

When you have completed this task, show your work to your teacher or another member of the class. They will probably be able to see the areas for improvement more easily than you.

Hints and tips
1. How do you translate ‘dos días a la semana’?

2. Do not translate ‘durante’ literally. What should it be?

3. Be careful with ‘los que’. You may have to add something in English to make this section read properly.

4. What about ‘lo que’? This time you may have to reduce the number of words you use!

5. ‘Evita la jornada completa’ – you may well have to do a bit of word juggling to get good English here!

Writing
Read the following description of a day in the life of Juan.

Eran las ocho de la mañana. Juan se despertó. Se levantó. Fue al cuarto de baño. Se duchó. Se peinó. Bajó a la cocina. Desayunó zumo de naranja y tostadas. Salió de casa a las nueve. Hacía calor. Decidió llamar a su amigo Pablo. Decidieron ir a la playa. Cogieron el autobús. Llegaron a la playa a las diez. Se bañaron. Se tumbaron en la arena. Empezó a llover. Volvieron a casa. Vieron la television hasta las siete. Merendaron. Salieron. Fueron al cine. Juan regresó a casa a las once. Se acostó. Se durmió.

Not very exciting, is it? It has to be admitted that a description like this is never going to be thrilling, but it can certainly be a lot more lively than this one. Use connectors and discourse markers like the ones given below to improve this story.

When you have completed this task ask your teacher to check it.

You may find the following words and phrases helpful:

y
and

pero
but

luego
then

después
afterwards

porque
because

puesto que
since

cuando
when

cuando de repente
when suddenly

desgraciadamente
unfortunately

por desgracia
unfortunately

sólo
only

todavía
still

primero
first

entonces
then

por eso
for this/that reason

al fin y al cabo
at the end of the day/when all’s said 



and done

sin embargo
nevertheless

mientras tanto
meanwhile

en realidad
in fact

¡Qué pena!
What a pity!

lo creas o no
believe it or not

aunque
although

inmediatamente
immediately

Answers
Verónica

1. It’s the only time she is away from her brother and sisters


It is her own world


It makes her feel special
(3)

2. She meets friends of her own age


She has tea with them


She has fun in the playroom


She dances for a while
(4)

3. It is good for her shyness
(1)

4. She didn’t find anything she liked.
(1)

5. It is her daughter’s final year of primary school


School hours don’t leave much room for anything
(2)

Josep

1. That they fitted in with the school timetable


That they were appropriate for their age
(2)

2. Going home to a babysitter


Watching TV or playing computer games
(2)

Emilia
1. Her two boys play a hockey match on a Saturday but at different 
times


The youngest child trains in a different place from his big brother 

and sister
(2)

2. Two from:


The two older children train in the same place


She and her husband have an afternoon off from time to time


Since they live in Barcelona the training facilities are there
(2)

3. The children are happy


Sport helps them to socialise with others
(2)

Empar

1. They consider it absolutely necessary
(1)

2. If they have to sacrifice sports training for music they do it
(1)

3. They have the timetables pinned up in the children’s room


To know what’s on next day and decide whether she or her husband is taking them and picking them up
(3)

4. They have spent about 5000 euros on extra-curricular activities this 


session.
(1)

Cori

1. Her children meet other children
(1)

2. She works until 7 (in a museum)


Her husband is away a lot


Neither her parents nor in-laws live in the city
(3)

3. She asked for a reduction in hours at work


She spent her afternoons coming and going to different places
(2)

4. She cannot find anything interesting for her daughters to do


It is very expensive
(2)

Translation
Two days a week, for a little over two hours, they train. Another two days, the ones when they don’t have football, they study English in an academy. When they have sport they get home about 9:30; a little earlier the days they have English. On Saturdays, they have a match. Luckily they play in the same division, which means we avoid spending the whole day there. They may be tired; they are but they like it and it does them good. 

Lifestyles – Problemas de dinero

This passage is taken from a website designed for young people. It deals with an important issue for our times – that of the financial crisis affecting many individuals and institutions – and suggests ways in which young people can deal with it.

Muchas familias están haciendo cambios

Muchas familias tienen problemas de dinero en estos días. Para algunos niños esto puede sentirse en pequeños cambios, como ir al cine con menor frecuencia o usar más cupones en la tienda de comestibles. Pero para otros niños los problemas de dinero implican cambios más grandes, como que uno de los padres deba tomar un segundo trabajo o que la familia deba mudarse a otra casa menos costosa.

Esto puede resultar difícil debido a que, por lo general, a los niños les gusta que las cosas cotidianas de su vida (escuela, hogar, actividades del fin de semana) permanezcan tal cual están. 

Si los problemas de dinero afectan a tu familia, podría ser útil entender que muchas personas están pasando por la misma situación. Algunas veces, el dinero es escaso debido a que algo le sucede a una familia en particular, como cuando alguien en la familia se enferma o pierde el trabajo.

Pero el tipo de problema económico que se presenta en la actualidad afecta a muchas familias por igual. De hecho, si miras las noticias o lees el periódico, verás historias sobre esto todos los días.

Problemas relacionados con los préstamos para vivienda y gasolina

Dos cosas importantes han ocurrido en los últimos 2 años: El precio de la gasolina ha aumentado notablemente y se ha generado un gran problema relacionado con los préstamos que los adultos obtienen para comprar sus casas. El aumento de los precios de la gasolina encarece los viajes, y es posiblemente por esta razón que tu familia no está haciendo muchos viajes largos. 

Los precios de la gasolina también encarecen el resto de las cosas. Esto ocurre porque muchos productos (alimentos, juguetes, ropa, etc.) son llevados a las tiendas en camiones o trenes, que también usan gasolina.

El problema con los préstamos es más complicado. La consecuencia es que los pagos mensuales que las personas hacen a los bancos por los préstamos para vivienda, llamados hipotecas, se han vuelto más costosos de lo que algunas personas pueden afrontar. Y debido a esto, algunos bancos dejan de operar o son vendidos a otros bancos.

Los problemas de los adultos afectan a los niños

Los problemas de dinero son problemas de adultos, pero pueden afectar a los niños. No son los niños quienes deben resolver estas cuestiones.

Sin embargo, esto no significa que no puedas colaborar. A veces ayuda intentar adoptar un comportamiento maduro y no quejarte demasiado cuando no puedes tener algo que realmente deseas. Si sientes la necesidad de expresar tu enojo, podrías explicarlo por escrito o hablar con alguien que te comprenda, como una hermana mayor, tus abuelos o el consejero de la escuela.

También podrías hacer una “lista de deseos” con las cosas que te gustaría obtener cuando la situación mejore, en tu cumpleaños o en las vacaciones. Cuando quieras algo, escríbelo. Al lado de la anotación, indica cuánto lo deseas usando una escala de 1 a 10.

¿Están tus padres estresados?

Cuando los adultos están preocupados por cuestiones relacionadas con el dinero, pueden manifestarlo de diferentes maneras. Algunas personas parecen cansadas, molestas, más calladas que lo habitual o probablemente griten más. Te ayudará recordar que las cosas mejorarán. 

Ofrece tus servicios

Tu mamá o tu papá podrían estar dispuestos a pagarte algo de dinero por ayudar más de la cuenta, como cuidar a un hermano, o por hacer alguna tarea extra del hogar. Con la aprobación de tus padres, podrías ofrecer tus servicios a algún vecino o amigo que los necesiten. ¿Hay hojas en el suelo, nieve en la acera o un coche que necesite un lavado? 

Encuentra formas de diversión que sean gratuitas (o poco costosas)

¿Qué sucede si estás aburrido y no tienes dinero? A continuación presentamos una lista de ideas para que comiences a planificar tu diversión gratuita o de bajo coste.

· Ofrécete como voluntario en un refugio para animales.

· Organiza una reunión para tomar el té con tus amigos.

· Visita un parque en tu área al que nunca hayas ido antes.

· Toma el rol de chef invitado y prepara una cena de bajo costo pero absolutamente deliciosa para tu familia (los platos de tallarines o arroz son por lo general económicos).

· Organiza una noche de juegos con tus amigos o familia. Para cambiar la rutina, juega a juegos de mesa antiguos en lugar de juegos de vídeo o computadora.

· Planifica una noche de películas en casa con un DVD y bocadillos caseros.

· Visita museos que sean gratuitos o que ofrezcan un día de entrada gratuita.

· Haz un collage o confecciona un álbum de recortes con tus fotos favoritas. ¡Esto puede funcionar como un excelente regalo!

Revisado por: Michelle New, PhD
Fecha de la revisión: octubre de 2008

Questions
Muchas familias están haciendo cambios

1. Families are being affected by money problems. Explain two small changes and two larger ones that may affect children’s lives.
(4)

2. Why are these changes difficult for children?
(1)

Problemas relacionados con…
1. What effect has the rise in petrol prices had on families?
(1)

2. What broader effect has it had? Why is this?
(2)

3. What impact have the problems with loans had on:

(a)
individuals?
(1)

(b)
the banks?
(1)

Los problemas de los adultos

1. Adults have to solve money problems but children can help. 
Give two ways in which they can do this.
(2)

2. What might you do if you are annoyed?
(2)

3. What else might you do? How exactly would it work?
(3)

¿Están tus padres estresados?
1. In what ways do people show that they are worried about money? Mention any three.
(3)

2. What will help you?
(1)

Ofrece tus servicios

The article goes on to suggest specific ways in which you might earn some money. To do this, what services might you offer to:
(a)
parents?
(2)

(b)
friends or neighbours?
(3) 

Encuentra formas de diversión que sean gratuitas (o poco costosas) 

Finally you are given a series of activities that are free or cheap to organise. Choose any five and explain them.
(5)

Hints and tips
1. The first question is a very straightforward one but you should be careful to include all the details necessary. 

2. Note the verb ‘encarece’. It means ‘makes something expensive’. In Spanish there are many verbs which behave in this way – ‘empobrecer’ (to make poor) is one. Can you find any other examples?

3. Remember that at this level the words used in the question may not always be exactly those of the passage. In the section ‘Los problemas de los adultos’ the word ‘help’ is used in the first question. Think carefully about what other word may be used in the passage.

4. In the same section the second part of question 3 is fairly open. When you see a question of this type give as much detail as you can, but be careful not to include ideas which are not relevant.

5. Note that when a question includes the word ‘any’ (any two, three) you will have a choice to make. If you are happy with your choice do not waste time and effort adding unnecessary information. You will not get any bonus points!

6. When a passage is long it is important to use your time wisely. Read the questions extra carefully, look for clues in them and do not make too much use of the dictionary.

And finally… remember that if you are having difficulty with any aspect of this text you can ask your teacher or lecturer for help.

Words and phrases to note
lo suficientemente grande
big enough

en estos días
these days

con menor frecuencia
less often

por lo general
generally speaking

tanto como
as much as

debido a que + clause
due to the fact that

en la actualidad
at present

de hecho
in fact

debido a esto
because of this

o...o
either...or

de diferentes maneras
in different ways

de manera que +clause
in such a way that/so that...

llevar a cabo
carry out, complete

ya no
no longer

quedarte con
to keep

a continuación 
next, coming up

más de la cuenta
more than is necessary

Translation
Translate the section in italics from ‘Si los problemas de dinero...’ to ‘todos los días’ into English. When you have completed the task show your work to your teacher or to another member of the class. If possible do not let them see the original Spanish first. They will probably be able to judge the ‘correctness’ of the English better than you can.

Hints and tips
1. Remember that the present tense in Spanish can be translated by the simple tense or by the present continuous (affects/is affecting). Here you can use one or the other.

2. Be very careful with the verb ‘podría’. This is a conditional tense and it is important that verb tenses are translated accurately. A mistake in a verb is always costly.

3. ‘Escaso’ means ‘scarce’ or ‘in short supply’. As with other adjectives in Spanish it has a corresponding verb – ‘escasear’ (to be in short supply). Go back to the hints for the reading questions to find some other examples. 
4. Note ‘en particular’. The meaning here is perfectly clear but what if you see ‘clases particulares’? Be careful!

5. Do not be tempted to translate everything literally. A phrase like ‘en la actualidad’ looks too easy to be true. That is because it is!

6. ‘Afecta a muchas familias’. Remember the personal ‘a’. It must be placed between a verb and a person or group of persons, assuming that these are specific persons. Compare these two sentences:

Estoy esperando a un chico. I am waiting for a boy (I know who he is)

Estoy esperando un chico. I am waiting for a boy (any old one will do!)

Writing
This task is divided into two parts. Firstly write a description of a person. This may be fairly simple but try to include characteristics as well as physical appearance. Explain who the person is and use as many adjectival phrases, as opposed to single words, as you can. In part two you have to imagine that you met the same person a year ago. Write what you were doing when you met, what you first thought of the person and continue with the description as before. You will need to use a mixture of imperfect and preterite tenses in this second part and you should make a list of the verbs you want to use before you begin.

When you have completed the task ask your teacher to check it for you.

Here are some words and phrases which may be of help:

nos conocimos
we met

a primera vista
at first sight

me cayó simpático/a
I found him/her nice

me cayó antipático/a
I found him/her horrible

mis primeras impresiones
my first impressions

favorables
favourable

desfavorables
unfavourable

de cara redonda/alargada/ovalada
round-/long-/oval-faced

con ojos grandes/pequeños/
with big/small/almond eyes

almendrados
una mirada penetrante/franca/tierna
a penetrating/open/gentle look

una nariz aguileña/chata/fina
an aquiline/flat/fine nose

de constitución fuerte
stout

bastante alto
quite tall

más bien huesudo/delgaducho/flaco
rather bony/skinny/weedy

siempre sonriente
always smiling

malhumorado
bad-tempered

de buen/mal humor
good/bad-tempered

con un gran sentido del humor
with a good sense of humour

de carácter fuerte
strong-willed

con mucho temperamento
of lively temperament

Se lleva bien con todo el mundo
gets on well with everyone

Todo le parece bien
is easy going

con muchos cambios de humor
moody

alegre/cordial/educado/maleducado
happy/cordial/polite/rude

extrovertido/introvertido
extrovert/introvert

hablador/charlatán
talkative/chatty

dicharachera
chatty (girl)

seguro/a de si mismo/a
sure of him/herself

Answers
Muchas familias están haciendo cambios

1. Going to the cinema less


Using more money-off coupons in the grocer’s


One parent has to get a second job


Family has to move to less costly house
(4)

2. Children like things in their daily lives to remain the same
(1)

Problemas relacionados con los préstamos para vivienda y gasolina

1. Families are not going on long outings
(1)

2. The prices of everything else have gone up. This is because many products are taken to shops in lorries or trains, which also use 

petrol.
(2)

3. (a)
Mortgages have become more expensive
(1)


(b)
Banks have ceased to operate or have been sold
(1)

Los problemas de los adultos afectan a los niños

1. Adopt a mature way of behaving


Do not complain too much when you can’t get what you want
(2)

2. Write it down


Talk about it to someone who understands you
(2)

3. Make a ‘wish list’ of things you would like 


When things get better, for your birthday or on holiday


Beside each put a number to show how much you want it
(3)

¿Están tus padres estresados?

1. Three from:


They seem tired


They seem troubled


They are quieter than usual


They shout more
(3)

2. Remember that things will get better
(1)

Ofrece tus servicios

(a)
Babysit a brother or sister


Do some extra chores around the house
(2)

(b)
Sweep up leaves


Clear snow from the pavement


Wash a car
(3)

Encuentra formas de diversión…
Five from:

Work as a volunteer in animal shelter

Organise a tea party for your friends

Visit a local park that you’ve never been to before

Take on the role of guest chef to make a cheap meal for the family

Organise a games night with friends or family

Have a film night at home with a DVD and homemade sandwiches

Go to museums which are free or have a free day

Make a collage or album with favourite photos. It may make an excellent 
gift

(5)

Translation
If money problems are affecting your family, it could be useful to understand that many people are going through the same situation. Sometimes money is short due to the fact that something happens to a particular family, like when someone in the family falls ill or loses his job.

But the kind of economic problem which is arising at the moment is affecting many families equally. In fact, if you watch the news or read the newspaper you will see stories about this every day.

Education and Work – Llevarse bien con los profesores

This text, from a website directed at issues affecting young people, talks about the importance of having a good relationship with your teachers. There is quite a lot of reading in this passage and you should not try to rush through it.

Llevarte bien con tu profesor o profesora es algo bueno
Hace que el tiempo que pasas en clase te resulte más agradable. Y sí, también está bien llevarse bien con los profesores porque, en general, es bueno aprender a relacionarse con los distintos tipos de personas con que nos toparemos a lo largo de nuestras vidas.

Pero todavía hay una razón más, superimportante, para que te lleves bien con tu profesor. Cuando uno se lleva bien con su profesor, “el aprendizaje resulta mucho más fácil”, dice Evelyn Vuko, una profesora con una larga experiencia docente. 

De hecho, los niños que se llevan bien con sus profesores no sólo aprenden con más facilidad, sino que se sienten más cómodos a la hora de hacer preguntas en clase y pedir ayuda. Esto les facilita la compresión de los contenidos de las distintas asignaturas y les permite obtener mejores resultados en los exámenes. Cuando uno tiene una buena relación con su profesor, este último se puede convertir en alguien a quien acudir cuando se tengan problemas, se trate de problemas estrictamente académicos o de otras cuestiones relacionadas con el centro de enseñanza, como el acoso escolar.

Estás en una etapa maravillosa de la vida. Eres una especie de esponja, capaz de absorber multitud de información nueva e interesante. Además, puedes reflexionar sobre toda esa información de formas nuevas. No olvides que los profesores también son personas y disfrutan cuando sus alumnos están abiertos y son receptivos a sus enseñanzas. Por eso eligieron ser profesores:¡para enseñar!

¿Qué significa “llevarse bien” con un profesor?

Pero ¿qué significa exactamente “llevarte bien” con tu profesor? Desde el punto de vista de tu profesor, él querrá estar seguro de que tú le prestas atención, eres educado y respetuoso con él y de que te esfuerzas por aprenderte lo que te enseña. Desde tu punto de vista, tú quieres que tu profesor te respete, responda a tus dudas y preguntas e intente ayudarte en tu proceso de aprendizaje.

También es importante recordar que cometer errores forma parte del proceso de aprendizaje. Identificando tus errores y ayudándote a corregirlos, tu profesor te está enseñando. 

En todos los colegios y centros de enseñanza los niños dicen que determinados profesores son muy malhumorados o muy duros, pero no juzgues a un profesor hasta que estés en su clase y veas cómo se comporta con tus propios ojos. La mayoría de las veces, tus profesores estarán de tu lado. Y un profesor que tiene fama de duro puede ser sencillamente una persona que se toma muy en serio su profesión: enseñarte la asignatura que se supone has de aprender.

¿Y si no nos llevamos bien?

Tus profesores quieren llevarse bien contigo y disfrutan cuando te ven aprender cosas nuevas. Pero los profesores a veces tienen conflictos con sus alumnos porque sus personalidades no acaban de encajar, algo que puede ocurrir entre cualquier par de personas. 

Si el problema parece difícil de solucionar, sigue estos pasos:

1. Habla con un adulto de confianza, como uno de tus padres, o tu tutor.

2. Date tiempo. Es posible que, de entrada, tu profesor no te caiga bien o no te dé buenas vibraciones, pero las cosas podrían cambiar cuando os conozcáis más.

3. Si te das un tiempo y las cosas no mejoran, habla con tus padres sobre qué podrías hacer a continuación. Muchas veces va bien organizar una entrevista o reunión para hablar sobre el problema. Esto tal vez ayude a aclarar las cosas y a mejorar la situación. 

Tu relación con tu profesor probablemente será tu primera oportunidad para desarrollar una relación que podríamos denominar laboral o comercial. Del mismo modo que tus padres establecen relaciones laborales o comerciales con las personas con quienes trabajan o con el cartero que les lleva el correo a casa, los niños también pueden establecer este tipo de relaciones. Son distintas a las relaciones familiares o de amistad, que se basan en el afecto mutuo. En una relación laboral o comercial, ambas partes obtienen un beneficio de la relación, pero no necesitan ser buenos amigos. Solamente necesitan respetarse mutuamente y centrarse en la tarea que tienen entre manos. 

A los profesores les agrada que sus alumnos les hagan caso, se apliquen y respeten las normas de la clase. Por ejemplo, puede haber normas como prestar atención cuando hable otro alumno, respetar los turnos o levantar el dedo cuando se quiera decir algo o hacer una pregunta.

¿Cuáles son las responsabilidades del alumno?

A pesar de que haya un profesor que no sea precisamente tu preferido, aún podrás tener una relación satisfactoria con él, sobre todo si asumes tus principales responsabilidades como alumno. He aquí algunas de esas responsabilidades:

· Ir a clase dispuesto a aprender cosas nuevas.

· Asistir a clase con el material adecuado: lápiz, bolígrafo, libros, cuadernos…, y con los deberes y trabajos hechos.

· Escuchar y prestar atención cuando hable el profesor.

· Dar lo máximo de ti mismo, sea en clase, en los trabajos o deberes que te manden hacer en casa o a la hora de los exámenes.

Hemos hablado sobre las dificultades que pueden surgir cuando uno no se lleva bien con un profesor. Ahora ha llegado el momento de hablar sobre cosas buenas. Algunos profesores dejan tanta huella en sus alumnos que éstos nunca los olvidan. Algunos ex alumnos incluso vuelven a visitar a sus antiguos profesores mucho tiempo después de cursar estudios superiores o cambiarse de centro de enseñanza. Eso es todo un cumplido. Y puedes hacerle un cumplido todavía mejor a tu profesor preferido: ¡crecer y estudiar para que, de mayor, puedas convertirte en el profesor preferido de tus futuros alumnos!

Revisado por: Mary L. Gavin, MD
Fecha de la revisión: septiembre de 2007

Questions
Llevarte bien con tu profesor o profesora es algo bueno
1. Give three reasons why getting on well with your teacher is a good thing.
(3)

2. According to paragraph 4, children who get on with teachers find
it easier to ask for help. What consequences does this have for learning? Mention two things.
(2)

3. What other benefit comes from having a good relationship with 
your teacher? Give details.
(2)

4. Why, according to the article, is this a wonderful part of your life? Mention two things.
(2)

5. What should you not forget about your teacher?
(2)

¿Qué significa “llevarse bien” con un profesor?

1. What is your teacher looking for from you? Mention three things.
(3)

2. What do you expect from your teacher? Mention three things.
(3)

3. What is it important to remember?
(1)

¿Y si no nos llevamos bien?

1. What are the three steps you are advised to take if there are 
problems between you and your teacher?
(3)

2. What comparison is made between family and working 

relationships?
(2)

3. What two things are described as necessary in a working 

relationship?
(2)

4. What types of behaviour do teachers want to see? Mention 
three things.
(3)

5. Explain any two rules which may apply in class.
(2)

¿Cuáles son las responsabilidades del alumno?

1. The article lists four areas of responsibility for students. 
What are they?
(4)

2. What facts demonstrate the impact some teachers have on 
their students?
(2)
3.
What would be the greatest compliment you could pay your favourite teacher?
(2)
Hints and tips
1. A lot of the answers in this passage will seem very straightforward, given that they are based on your own experience a lot of the time. But, remember, any answers must be based on what is actually in the text and not on what is in your mind. This applies to many texts and is fundamental to reading activities.

2. The answer to question 1 is spread over a number of lines but note the clear signposts – ‘algo bueno’, ‘también está bien’, ‘una razón más’.

3. As long as you know the Spanish word for ‘help’ you should be able to locate the answer to question 2 without difficulty.

4. When you are looking for two parts to an answer the word ‘además’ is an excellent pointer to the second.

5. What does ‘querrá’ mean? Check your verbs.

6. Remember that examiners do their best to give clues to the location of answers. These can be in words or, as here, by the use of numbers (1, 2, 3) or bullet points.

7. Normally the word ‘any’ in a question is an indication of some kind of choice. So, ‘any two’ means that there will be at least three possible choices. 

8. Note that some answers at Higher level may have to be quite long to convey the meaning required but try not to drag answers out unnecessarily. 

9. Note the construction ‘para que’ + subjunctive. It means ‘so that something may happen’ or ‘so that you may do something’, etc. 
Words/phrases to note
en general
in general, generally

nos toparemos
we will bump into

de hecho
in fact

a la hora de
when it comes to

el acoso escolar
school bullying

multitud de + noun
loads of...
además
furthermore

desde el punto de vista de
from the point of view of

la mayoría de las veces
most often

de entrada
to begin with

muchas veces
many times

desarrollar una relación
to develop a relationship

del mismo modo que + verb
in the same way that + verb

tener en mente
to keep in mind

a pesar de + que
despite the fact that

adecuado
appropriate

incluso
even

de mayor
as an adult, when you grow up

Translation
Translate the section in italics from ‘En todos los colegios’ to ‘has de aprender’ into English. When you have completed this task show your work to your teacher or to another member of the class.

Hints and tips
1. How will you translate ‘centros de enseñanza’?

2. Note the accent on ‘cómo’. Remember that when a question word is used indirectly (eg I don’t know how we’re going to get there) it is still a question word and when translated into Spanish will carry an accent.

3. ‘Tiene fama de’ – has a reputation as, is known as, is known for being

4. ‘Se supone’ literally means ‘one supposes’. Do you think this is appropriate here?

Writing
This passage talks about how teachers and their students get on. Think back to your first day at school and write 150–180 words about the experience. Remember that you will largely need to use a mixture of preterite and imperfect tenses, so you should revise the verbs you want to use before you start. When you have completed the task ask your teacher to check over it for you.

Here are some words and phrases which you may find useful.

Recuerdo que estábamos
I remember we were

cuando la señorita dijo mi nombre
when the teacher (‘Miss’) said 



my name

en fila
in line

todos sentados/de pie
all sitting/standing

vi por primera vez a
I saw....... for the first time

ese día
that day

hacía frío/calor
It was cold/hot

en el patio había
In the playground there was/were

estaba muy asustado/emocionado
I was very frightened/excited

preocupado/contento
worried/happy
parte del día lo pasé coloreando
I spent part of the day colouring in

llevábamos puesto
we were wearing

tuvimos que
we had to

llevaba la maleta colgada
My bag was hanging (over my 



shoulder)

llevaba zapatos nuevos
I was wearing new shoes

La noche anterior no pude dormir 
The night before I couldn’t sleep

bien

well

pensaba que...
I thought that

la señorita era
Miss was

se llamaba
was called

Algunos niños lloraron cuando...
Some children cried when...

Los padres y madres tenían que irse
The fathers and mothers had to leave

Cuando mi padre/mi madre vino a 
When my father/mother came to pick

recogerme

me up

Todavía mantengo contacto con
I still keep in touch with...

No olvidaré
I will not forget

Answers
Llevarte bien con tu profesor o profesora es algo bueno
1. It makes the time spent in class more pleasant


It is good to learn to relate to the different types of people we may meet in our lives


Learning is much easier
(3)

2. They find it easier to understand the content of different subjects


They can get better results in exams
(2)

3. He can become someone you can speak to when you have problems,

whether strictly academic or to do with other problems in school, 

like bullying
(2)

4. You are like a sponge, capable of absorbing loads of new, interesting information


You can also think about this information in new ways
(2)

5. He/she is a human being,

who likes pupils to be open and receptive to their teaching
(2)

 ¿Qué significa “llevarse bien” con un profesor?

1. You should pay attention to him


You should be polite and respectful to him


You should make an effort to learn what he is teaching you
(3)

2. You want him to respect you


Answer your doubts and questions


Try to help you in the learning process
(3)

3. Making mistakes is part of the learning process
(1)

¿Y si no nos llevamos bien?

1. Speak with an adult you trust


Give yourself time


If you give it time and things do not improve, talk to your parents

about what to do next (an interview or meeting)
(3)

2. Family relationships are based on mutual affection

In work relationships both parties derive benefits from the 

situation but don’t need to be good friends
(3)

3. Mutual respect


Focus on the task at hand
(2)

4. Paying attention to teachers


Working hard


Respect classroom rules
(3)

5. Two from:


Paying attention when another pupil is speaking


Respecting other people’s turn


Raising your hand when you want to say something or ask a 


question
(3)

¿Cuáles son las responsabilidades del alumno?

1. Go to class ready to learn new things


Go to class with the correct materials and with homework completed


Listen and pay attention when the teacher is talking


Give everything you have, in class, in homework or in exams
(4)

2. Some students never forget their teachers


Some ex- students visit their old teachers long after they have finished their studies (or changed educational establishments)
(2)

3. If you grew up and studied 


and became the favourite teacher of your students.
(2)

Translation
In every school and educational establishment the children say that certain teachers are very bad-tempered or very hard, but don’t judge a teacher until you are in his class and can see how he behaves with your own eyes. Most often your teachers will be on your side. And a teacher who has a reputation for being hard may simply be a person who takes his profession very seriously – teaching you the subject that you supposedly have to learn. 
Lifestyles – Cinco formas de vencer la timidez

This text, taken from an article written for young people, gives practical advice about tackling the issue of shyness.

Ser tímido no tiene por qué ser un problema. Es perfectamente adecuado necesitar un tiempo para entrar en calor, coger confianza a personas desconocidas y adaptarse a situaciones nuevas. A algunas personas les gustaría ser menos tímidas para podérselo pasar mejor a la hora de relacionarse con los demás y cuando están rodeadas de gente. He aquí cinco consejos para vencer la timidez:

1. Empieza poco a poco con gente conocida. Practica las conductas sociales, como el contacto ocular, el lenguaje corporal que expresa seguridad, las presentaciones y las conversaciones triviales con personas con quienes te sientas cómodo. Sonríe. Así aumentarás la seguridad en ti mismo. Y luego prueba hacer lo mismo con personas que no conozcas tanto.

2. Piensa en formas de romper el hielo. A menudo lo que más cuesta de llevar una conversación con un desconocido es el principio. Piensa en formas de romper el hielo para iniciar una conversación, como presentarte (“Hola, me llamo Chris, vamos a la misma clase de inglés”), hacer un cumplido (“Esa chaqueta te sienta de maravilla”) o formular una pregunta (“¿Sabes cuándo nos darán las notas?”). 

3. Ensaya lo que vas a decir. Cuando estés preparado para probar algo que has estado evitando por culpa de la timidez —como una llamada de teléfono o una conversación— escribe previamente lo que quieres decir. Ensáyalo en voz alta, tal vez delante de un espejo. Luego lánzate. No te preocupes si no te sale exactamente como lo habías ensayado o si no te sale perfecto. De hecho, muy pocas de las cosas que hace la gente que aparentemente está segura de sí misma son perfectas. Siéntete orgulloso de haberte atrevido a probarlo. La próxima vez, te saldrá aun mejor porque te resultará más fácil.

4. Date una oportunidad. Busca actividades donde puedas relacionarte con personas que compartan tus intereses. Date tiempo para ir conociéndolas e ir cogiéndoles confianza. A las personas tímidas a 
menudo les preocupa qué pensarán de ellas los demás. Este tipo de preocupaciones puede hacer que te eches atrás y que dejes de hacer cosas que te encantaría hacer. Si en tu caso la autocrítica desempeña un papel importante, pregúntate si serías tan crítico con tu mejor amigo. Lo más probable es que con él no fueras tan exigente y lo aceptaras tal y como es. O sea que trátate como a tu mejor amigo. 
5. Desarrolla la asertividad. Puesto que a las personas tímidas les preocupan mucho las reacciones de los demás, no les gusta crear problemas. Esto no significa que sean  "miedosas" o  "cobardes" sino que no suelen ser asertivas. Ser asertivo significa defenderte cuando deberías hacerlo, reclamando lo que quieres o necesitas, o expresarte cuando otra persona está hiriendo tus sentimientos.

Sobre todo, sé tú mismo. Está bien que pruebes distintas formas de relacionarte o conversar que utilizan otras personas. Pero haz y di lo que encaje con tu propio estilo. Ser tal y como uno es —y atreverse a mostrárselo a los demás— es lo que más atrae a la gente y la mejor forma de hacer amistades.

Revisado por: D'Arcy Lyness, PhD
Fecha de la revisión: agosto de 2007

Questions
1. How are you advised to begin overcoming your shyness, as 
described in section 1?
(1)

2. Give three specific things you should try to practise.
(3)

3. What result will this produce?
(1)

4. What three examples of ice-breakers are given?
(3)

5. What are you advised to do before making a telephone call? Mention 
two details.
(2)

6. Why should you not worry if it is not perfect?
(1)

7. What type of activities should you look for?
(1)

8. What are shy people often worried about?
(1)

9. (a)
If you are very self-critical, what should you do?
(1)


(b)
Why?
(2)

10.
What, according to the article, is meant by being assertive? 

Mention three things.
(3)

Hints and tips
1. Remember to look for key words in questions – in question 1 that word is ‘begin’.

Note for future reference that ‘begin’ might also be suggested by the word ‘primero’.

2. Note that the word ‘specific’ means that ‘conductas sociales’ is not sufficient. There are a number of examples given. Try not to write too much in case you get confused.

3. Given the way in which this question is put there are two ways in which you can answer. One would be to give three types of icebreaker and the second to give the specific words used in the three types. Either would be acceptable.

4. For future reference note the difference between ‘pensar en’ (to think about as in to occupy your thoughts) and ‘pensar de’ (to think about as in to have an opinion).
5. Be careful with the answer to question 6. The word order needs to be thought out carefully.

6. Throughout the text, one of the main verb constructions used is that of positive commands, eg ‘empieza’ (begin), ‘piensa’ (think), ‘ensaya’ (practise, rehearse), etc. Make sure you revise not only positive but also negative commands, eg ‘no te preocupes’ (don’t worry), as well as those for ‘-er’ and ‘-ir’ verbs.

7. Note the uses of the subjunctive. Remember that this is what is called a ‘mood’ and, broadly speaking, refers to things which may or might be or to indefinite things. For example, in paragraph 1 there is a reference to ‘personas que no conozcas tanto’. These are not specific people so the subjunctive is used. Read the passage again and try to find as many examples of the subjunctive as you can. It may well be that you do not need to use this mood a lot in your writing but you definitely need to recognise it. A website like www.linguaweb.com will help you with verbs.

Words/phrases to note
entrar en calor
to warm up

poco a poco
gradually, little by little

el lenguaje corporal
body language

he aquí
here are

lo mismo
the same thing

llevar una conversación
to carry on a conversation

por culpa de
because of, through the fault of

previamente
beforehand, previously

a menudo
often

tal y como es
just as he/she/it is

en vez de + infinitive
instead of + present participle

puesto que
given that, since

Translation
Translate the section in italics from ‘Sobre todo’ to ‘hacer amistades’ into English. When you have completed this task show your work to your teacher or to someone in your class. 

Hints and tips
1. Remember that translation is an art! Once you have completed a translation someone should be able to read it without realising that it was ever in another language. This is not easy to do but it is well worth it!

2. Note ‘sé’ in the first line. This is another example of a positive command and the passage contains a number of them. Notice in particular ‘haz’ and ‘di’.

3. ‘Está bien que’ is followed by subjunctive. Find out why.

4. Be careful how you translate infinitives like ‘ser tal y como’ and ‘atreverse’. Often an infinitive in Spanish becomes a present participle in English.

5. ‘Atrae a la gente’. Remember that a personal ‘a’ must come between a verb and a person as the object. It must not be confused with ‘a’ used as the preposition ‘to’.

Writing
According to the passage, one way of building up confidence when speaking is to write down what you want to say, saying it out loud and then going for it! Accordingly, write a presentation of about 150 words on your favourite film or television programme. When you are happy with what you have written, read it out loud then deliver it to someone in your class with whom you do not normally work.

You may find some of these words and phrases helpful:

mi programa favorito
my favourite programme
mi película favorita
my favourite film

un concurso
game show

un documental
a documentary

unos dibujos animados
cartoons

la ciencia ficción
science fiction

una telenovela
soap

una teleserie
series

una serie policíaca
crime series

una película de acción
an action film

una película romántica
romantic film

una comedia
a comedy

una tragedia
a tragedy

se trata de
It’s about…
la acción se centra en
the action centres on

Lo/la ponen dos/tres veces a la 
It’s on twice/three times a week

semana
el protagonista
the main character

los personajes principales
the main characters

el héroe/la heroína
the hero/the heroine

un episodio
an episode

emocionante
exciting

triste
sad

alegre
happy

de risa
funny

divertido
entertaining

cómico
comic

Answers
1. Bit by bit with people you know
(1)
2. Three from:


eye contact


body language that expresses feeling secure


presentations and trivial conversations
(3)

3. You will feel more self-assured
(1)

4. Either: 

introducing yourself


paying a compliment


asking a question 


Or:


Hello, my name is Chris, we are in the same English class


That jacket really suits you


Do you know when we’ll get our marks?
(3)

5. Write down what you want to say 


Practice it out loud (perhaps in front of a mirror)
(2)

6. Very few of the things that seemingly self-assured people do 
are perfect
(1)

7. Ones where you can meet people who share your interests
(1)

8. What other people think of them
(1)

9. (a)
Ask yourself if you would be so critical of your best friend
(1)


(b)
Most probably you would not be so demanding of him



and would accept him just the way he is
(2)

10. Defending yourself when you should


Claiming what you want or need


Making it clear when someone is hurting your feelings
(3)

Translation
Above all, be yourself. It’s good for you to try different ways of forming relationships or making conversation that other people use. But do and say whatever suits your own style. Being just the way you are, and daring to show it to others, is what most attracts people and is the best way to make friends.

The Wider World – La muerte de nuestro idioma

Sobre la situación del idioma gaélico en Escocia

In this passage a passionate defence of our native language is mounted by a popular blogger. Some sections of the text are quite difficult and will need to be read carefully. This is a passage you could attempt towards the end of your Higher course or if you are planning to study Advanced Higher Spanish.

Escocia se enfrenta a una catástrofe
A no ser que en los próximos 20 a 40 años se haga algo drástico, Escocia perderá su tesoro cultural más importante: el idioma gaélico. Pero donde debiera haber indignación y llamadas a la acción, sólo hay un inquietante silencio. Parece que a nadie le importa. Excepto por un pequeño grupo de militantes y lingüistas, a la mayor parte de los escoceses la muerte del gaélico raramente les inspira más que un triste encogimiento de hombros.

Salvar al gaélico debería ser sencillo. Los idiomas se están extinguiendo a lo largo de todo el planeta a medida que la cultura de masas mundial extiende sus tentáculos. La mitad de los 6800 idiomas del planeta habrán desaparecido a finales de este siglo. Es una tragedia de proporciones sin precedentes. Todas esas ricas culturas milenarias desaparecidas así.

La mayor parte de estos idiomas se habla en áreas remotas de países pobres como Papúa Nueva Guinea, Indonesia o Nigeria. Están condenados por la pobreza de sus hablantes, así como por la fuerza de los cinco idiomas dominantes del planeta (chino, inglés, árabe, español y francés). En comparación con ellos, Escocia es rica. Tenemos la ventaja de las modernas comunicaciones, hay un nivel educativo propio del primer mundo y apenas hay analfabetos. Salvar al gaélico debería ser sencillo, pero sólo a unos pocos escoceses parece preocuparles o comprenden por qué tendrían que preocuparse. Y también existe una pequeña pero significativa minoría de escoceses que son abiertamente hostiles a este idioma. Hay razones para ello y surgen de la triste historia del gaélico.

La historia del gaélico

El gaélico es la lengua materna de Escocia y la fundación de la identidad étnica escocesa. Después de que Kenneth MacAlpin uniera a los escoceses y a los pictos en los primeros años del siglo IX, el gaélico se expandió rápidamente hasta que en su momento de máximo apogeo, en el siglo XII, se convirtió en la lengua mayoritaria de casi todo el territorio que actualmente conocemos como Escocia. La Escocia de aquella época se extendía desde su antiguo corazón en Argyle hasta las plazas militares en Stirling y Edimburgo.

Del siglo XII al siglo XV, el gaélico sufrió una lenta, pero finalmente total inversión de su suerte. A finales del siglo XV el tribunal escocés también se volvió contra el gaélico. A merced del viento de la conveniencia política, cambió de idioma varias veces, pero finalmente optó por el inglés y el francés.

Aun así, durante siglos el gaélico continuó siendo un idioma mayoritario en casi toda Escocia. No fue hasta la unión de Inglaterra, Escocia y Gales en 1707 (creación del Reino Unido de Gran Bretaña) y las posteriores derrotas de los jacobitas, cuando los galeses sufrieron realmente una represión total. Desde 1745 hasta 1795, la lengua y cultura gaélicas fueron víctimas de un período continuo y brutal de limpieza étnica. Los galeses fueron asesinados, forzados a pasar hambre o deportados. Se golpeaba a los niños que hablaban gaélico en la escuela o se les separaba de sus padres. Y se eliminó al gaélico de la historia de Escocia. La historia es un instrumento político, y la cultura gaélica se veía como atrasada, degenerada y, lo peor de todo, un campo de cultivo para la independencia de Escocia, así que fue eliminada. 

Propaganda antigaélica

Siglos de propaganda antigaélica han calado en las mentes de los modernos escoceses. Muchos se avergüenzan ligeramente o son hostiles al gaélico sin ser conscientes o sin saber por qué. Y también hay razones hoy día para que algunos escoceses se resistan a su idioma. Los conservadores y demás unionistas todavía ven al gaélico como un bastión del independentismo escocés. Y para otros, toda lengua minoritaria es una barrera para la libre expansión de la McCultura consumidora mundial.

Resulta importante distinguir entre identidad étnica y craso nacionalismo. La etnicidad es el color de la sociedad humana. Nuestra diversidad étnica nos enriquece. Un idioma sostiene una cultura. Cuando se pierde un idioma, una cultura única muere, y toda la humanidad se empobrece.

Tolerancia y diversidad en Escocia

Y la etnicidad es fluida. Es posible tener dos o más identidades étnicas al mismo tiempo. Hay niños de parejas anglo-escocesas, indias o africanas aprendiendo buen gaélico en escuelas de primaria en Glasgow y Edimburgo. Los partidarios del renacimiento del gaélico son sobre todo partidarios de la tolerancia y de la diversidad. 

El renacimiento del gaélico, tristemente, está decayendo. Cinco gaélico-parlantes mueren por cada nuevo hablante que surge. En menos de 40 años (dos generaciones) el gaélico puede acabarse como idioma social.

Pero hay esperanza

Pero no todo es desesperanza. Cuando hay voluntad, se puede salvar un idioma. En sólo 20 años (1983-2003), el hawaiano se ha recobrado de 1000 a 10.000 hablantes. Durante los últimos cien años, el hebreo pasó de ser un idioma exclusivamente literario a ser un idioma vivo con más de cinco millones de fluidos hablantes.

Y esto tampoco requiere de enormes programas gubernamentales. La experiencia ha demostrado que los movimientos más exitosos de resurgimiento de un idioma son los basados en iniciativas pequeñas, organizadas por las comunidades. 

Breves hechos acerca del gaélico:
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 Históricamente el gaélico fue la lengua de toda Escocia, como dejan claro los numerosos nombres de ciudades, colinas y ríos derivados del gaélico, incluso en el lejano sudeste, ¡y algo más al sur, hasta en el norte de Inglaterra!
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 A día de hoy, más de la mitad de los hablantes de gaélico viven en las tierras bajas. Sólo en Glasgow viven algunas decenas de miles.
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 El mayor declive de nuestro idioma tuvo lugar durante el siglo XX. En 1900 había unos 240.000 hablantes. Ahora no llegan a los 60.000.
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 Actualmente hay 1900 niños en Escocia estudiando en 60 unidades de primaria en gaélico, incluso hay una en Glasgow.

Questions
Escocia se enfrenta a una catástrofe

1. How does the author describe the Gaelic language in the first paragraph?
(1)

2. How do most Scots react to its possible disappearance?
(1)

3. What alarming statistic about the world’s languages is quoted in 
the second paragraph?
(1)

4. Why are the languages of countries like Papua New Guinea, 
Indonesia and Nigeria in danger? Give two reasons.
(2)

5. In what ways is Scotland rich by comparison with other places?
(3)

La historia del gaélico

6. What was the position of Gaelic in the twelfth century?
(1)

7. What happened to the Gaels between 1745 and 1795?
(3)

8. What was done to children who spoke Gaelic in school?
(2)

Propaganda antigaélica

9. What effect has anti-Gaelic propaganda had on modern Scots?
(2)

10. What two reasons are given for resistance to modern Gaelic?
(2)

11. According to the author, what happens when a language is lost?
(2)

Tolerancia y diversidad en Escocia

12. What evidence of ethnic diversity is given for Glasgow and 

Edinburgh?
(1)

13. What statistic is quoted to support the argument that Gaelic is disappearing?
(1)

Pero hay esperanza

14. Explain the two examples of languages that have been saved.
(2)

15. What is the basis for the most successful campaigns to save 

languages?
(1)

Breves hechos acerca del gaélico

1. Where can we see evidence of the importance of Gaelic across Scotland?
(1)

2. What is said about the numbers of Gaelic speakers today? 
Mention two things.
(2)

3. What happened to Gaelic in the 20th century?
(1)

Hints and tips
1. Note ‘debiera’. This is not used as often as ‘debería’ but means exactly the same.

2. ‘A la mayor parte’...‘les’ You might expect the second pronoun to be singular but it is correct that it should be plural.

3. The same applies to ‘la mitad’ – singular noun but plural verb.
4. Note how in paragraph 3 ‘la mayor parte’ is treated as singular. This too is correct.

5. ‘propio’ has more than one meaning. Used before a noun it means ‘own’, eg mi propio dinero’, but in this case it means ‘appropriate to’ or ‘befitting’.

6. ‘Actualmente’ – another example of a ‘false friend’. It looks as if it should mean ‘actually’ but actually means ‘at present’.
7. ‘Antiguo’ – used before the noun means ‘former’; used after the noun it means ‘ancient’. Can you think of any other adjectives which have more than one meaning?

8. ‘Se golpeaba’…‘se les separaba’ – the pronoun ‘se’ is used to mean ‘they’ or ‘one’ when the subject is an indefinite one. Often it is easier to turn the verb round so that it is passive rather than active, ie not ‘They beat children’ but ‘Children were beaten’.

Remember, however, that the same pronoun ‘se’ can also be used reflexively, eg ‘se empobrece’.

And finally….if you are having difficulty with any aspect of the passage ask your teacher or lecturer for help.

Translation
Translate the section in italics from ‘Salvar al gaélico’ to ‘historia del gaélico’ into English. When you have completed the task show your finished piece to your teacher or another member of the class. 

Hints and tips
1. Be very careful when translating infinitives from Spanish to English. Very often the Spanish infinitive becomes an English present participle. Such is the case here.

2. ‘parece preocuparles’ and ‘comprenden’ – this is a bit clumsy because you have a singular verb and a plural one both referring to the same Scottish people. You need to manipulate this construction somewhat to have it make sense.

3. You need to think carefully before translating ‘tendrían que’. What tense is this?

4. ‘Ello’. This pronoun is used to mean ‘it’.

Words/phrases to note
a no ser que
unless

a nadie le importa
no-one cares

a lo largo de
the length of, all over, all along, 




throughout
así como 
as well as

propio de
appropriate to

actualmente
presently, at the present

a merced de
at the mercy of

aun así
even so

a pesar de que + verb
despite the fact that…
resulta
it is/it turns out to be

ligeramente
slightly

sin saber por qué
without knowing why

al mismo tiempo
at the same time

la lengua materna
the mother tongue, native language

toda Escocia
the whole of Scotland

incluso
even, including

más de la mitad de
more than half (of)

Writing
For a language to remain healthy it needs a written tradition. People can tell stories round the fire but until and unless those stories are recorded they will disappear. So here is your chance to pass on your very own literature. You are going to write a story – basically a fairy tale – set in Scotland but written for a Spanish audience. You may use whatever verb tenses you wish but be careful to set your story either in the present or the past. Do not try to jump between the two. Your story can be based in fact or it can be completely imaginary. You should try to write between 150 and 200 words.

When you have finished you should give your story to your teacher or another member of the class. If you like you could record it or even illustrate it with still or moving images. Use your imagination! You can try www.elhuevodechocolate.com/cuentos for inspiration.
Here are some words and phrases which you may find helpful:

Érase una vez
once upon a time
Y colorín, colorado, este cuento 
and they all lived happily ever after

se ha acabado
la hada madrina
the fairy godmother

una bella princesa
a beautiful princess

una princesa de verdad
a real princess

un príncipe valiente y hermoso
a brave and handsome prince

un bosque profundo y tenebroso
a deep, dark forest

Se desató una fuerte tormenta
a fierce storm blew up

truenos y relámpagos
thunder and lightning

un castillo de piedra
a stone castle

una torre
a tower
las espinas
the thorns

un monstruo
a monster

un hechizo
a spell

un mago
a wizard

una bruja
a witch

un enano
a dwarf

malvado
wicked

la madrastra
the stepmother

la rana
the frog

un ogro gigantesco
a gigantic ogre

poderoso
powerful

un rey
a king

una reina
a queen

la madrina
godmother

vivía cautiva
she lived in captivity

de noche
at night

bajo las estrellas
under the stars

fiel
faithful

leal
loyal

rescató
he rescued

se pelearon
they fought

una varita mágica
a magic wand

Answers
Escocia se enfrenta a una catástrofe

1. Scotland’s most important cultural treasure
(1)

2. Rarely with more than a sad shrug of the shoulders/a worrying 
silence
(1)

3. Half of the 6800 languages on the planet will have disappeared 
by the end of the century.
(1)

4. Because of the poverty of their speakers


and the strength of the five dominant languages (Chinese, English, 

Arabic, Spanish and French)
(2)

5. The advantage of modern communications


A level of education befitting a first-world country


Hardly any illiterate people
(3)

La historia del gaélico

6. It was the majority language of almost the whole area we now call


Scotland
(1)

7. They were murdered


Forced to suffer hunger


or deported
(3)

8. They were beaten


or separated from their parents
(2)

Propaganda antigaélica

9. Many Scots are slightly ashamed of or hostile to Gaelic


without being aware of it or knowing why
(2)

10. It is seen as a stronghold of the move to independence


It is an obstacle to the expansion of McCulture (as in McDonalds)
(2)

11. A unique culture dies 


and the whole human race is poorer
(2)

Tolerancia y diversidad en Escocia

12. There are children of Anglo-Scots, Indians and Africans learning 
good Gaelic in primary schools
(1)

13. Five Gaelic speakers are dying for every one emerging
(1)

Pero hay esperanza

14. In only 20 years Hawaiian has grown from 1000 to 10,000 speakers


In the last 100 years Hebrew has moved from being a totally literary 


language to being a living language with more than 5 million fluent 


speakers
(2)

15. Small initiatives, organised by communities
(1)

Breves hechos acerca del gaélico

1. Names of cities, hills and rivers
(1)

2. More than half live in the lowlands


In Glasgow alone there are some tens of thousands
(2)

3. The greatest decline in numbers took place in the twentieth century
(1)

Translation
Saving Gaelic should be simple but only a few Scots seem to be concerned or to understand why they ought to be concerned. And there also exists a small but significant minority of Scots who are openly hostile towards this language. There are reasons for this and they have their roots in the sad history of Gaelic.
� Una montaña rusa = a rollercoaster


�Apáñate como puedas – manage as best you can.
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